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“ Quels homrnes devaient dono être alors les Por- 
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PREFACE 


In this Me volume I give a flying sketch of the legend 
and myth of Prester John of Abyssinia, which during almost 
four centuríes was a charm to historians and cartographers 
who could at their pleasure frame as many fancies as they 
desired. They were made to vanish hy the Portuguese, substituting 
the portentous sovereign, Ml of majesty and power, by a King 
semi-barbarous of Central África, the Negus of Abyssinia. 

In the sea the black waves of the tenebrous sea; on the 
earth the empire of Prester John. Here are two legends which 
filled up the Middle Ages. The history and the geography were 
fully entangled with such unimaginable fictions. The Portuguese 
discoveríes constitute a great Service in the modera world 
rendered to Science and true history to civilisation. 
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FOREWORD 


Prester John is a welt known personage in world history, but his 
legend is closely connected with the discoveries and conquests for which 
Portugal distinguished itself so much in XV and XVI centuries, dispelEng 
in the first place the fog of terror which overhang the Atlantic and the 
Indian Oceans and in the second place raising by the sword of its brave 
soldiers a mighty empire. 

It is indeed a raatter full of adrairation that an obscure county which 
in the early years of the XII century was tributary to the petty kingdom 
of Leon should rise in a few years to have political and comraercial hege- 
mony all over the world, We may ascribe it to the enterprising sprat 
of the hardy and chivalrous Portuguese race, the understructure of which 
was a fiery zeal for the expansion of Christian creed and a deep hatred 
against Mahomedans, whose influence they aimed, from the very beginning 
of their autonomous nationality, at crippling and wholly extraguishing. 
For securing this result, they could not have a better co-helpet than 
Prester John, whorn everyone in Europe knew, by hearsay, as a staunch 
Champion of Christendom, ready to overthrow the growing power of the 
Crescent and spread far and wide the Christian religion. 

It is true that they had about Prester John a faint idea through seve- 
ral and curious Iegends surrounding his name, which figured him as the 
greatest king upon the earth, the most orthodox of Chmtians, having as 
his vassals seventy-two kings. He was said to be so good and just in his 
dealings with his subjects that the latter requited his interest for their 
welfare by being a God-fearing and peace-loving people. No crime, no 
vice could be found in his dominions, and for fear that some accidental fali 
from the path of rightfulness may at once f>e remedied, he had set in front 
of his palace a magic mirror in which he could scrutinize the uttermost 
corners of his realm and detect the highest faults and conspiracies. This 
strapge halo of lpgend vanished as soon as Prince Henry the Navigator 




conceived from the solitary headland of Sagres his gigantic sclierae of 
breaking down Mahomedan influence by laying open to world navígation 
the Green Sea ofDarkness , where classical and medíaeval fancy bad 
located monsters and dragons guarding marvellous riches. 

He obtained full information about Prester John and bis realm from 
bis brotber Dora Pedro, wbo was a cultured prince that bad travelled 
tbrougb Europe and was in daily toucb witb Arab and Italian mariners f 

and travellers wbo bad been in tbe East and known the real facts about 
that powerful Christian king. 

He it was who inforraed his brotber Prince Henry that Prester John, 
far from bêing a legendary king, was a real sovereign, who used to render 
so mucb assistance to those desiring to sow tbe seed of Christian religióii 
in any of his territories that Popes were on good relations with him. Pope 
Alexander III bad granted him a church in XIII and the Popes of Avig- 
non had sent priests to Abyssinia in order to strengthen their relations with 
Rorae. Another ambassador of that emperor presented his credentials to 
Pope Eugenius IV when the whole Christian East seeraed to reconcile 
with Rome. 

It is worth noticing that in this reconciliation movement it was a 
Portuguese Bishop that played the chief role. Antão Martins de Chaves 
was Bishop of Oporto and led the embassy to Rome in 1437. 

We may, therefore, safely say that the Lisbon Court, mucb earlier 
than any other nation, not only had a trustworthy and complete inform¬ 
ation about Prester John, but was the first among all nations to have a 
friendly intercourse with him. 

That intercourse became more frequent and got a further scope by 
the letters of Pero de Covilhã who had been there and of Francis Alvares, 
a secular priest, who was a companion of Dom Rodrigo de Lima, when 
the latter was sent in 1515 as ambassador to accompany Mathews on his 
return journey to his native land, Abyssinia. j 

Mathews had been to Portugal in 1512 as ambassador of Prester 4 

John. He was there received with great honours not only by the Portu- ( 

guese, but also by the king Dom Manuel himself, as all were aware that | 

a message of Prester John was a thing highly cooeted 1$ the fengs o/ 

Porlagal, something that neüer hefore was known to the world ( G- j 

Corrêa), f 


So high an opinion had Prester John of Portuguese civilization that 
he wrote through Mathews both in 1512 and in 1515 to send him able 
artisansof various craft,— agriculturists, gardeners, carpenters, masons, gold- 
smiths, organists, and above all mestres pera a forma de lioros (masters 
in the art of printing books). 

Dom Manuel complied with the request, if not in 1512, at least in 
1515, as in one of his mandados (orders) of 6th. July of 1515 (vide 
Cartas de A. d’Albuquerque, III, p. 142) his royal household treasurer 
Ruy Leite was ordered to satisfy all the requisitions of the Ethiopian King. 

It appears, however, that the intended artisans did not turn up, for in 
1526 Prester John again made a request for them. There are no docu- 
ments to show if any artisans were sent from Portugal to Abyssinia, but 
it is a fact that the first printers from Portugal came to Goa only in 1556. 
Though they were intended for Abyssinia they did not go there, but 
started, in Goa, under the guidance of Jesuit priests, a printing press > 
which was the first to be established in the whole East with Roman 
characters. 

Prester John was in this way on intimate relations with the Portu¬ 
guese, who owed to his good will and help many of the achievements that 
have shed so much glory on them and on their history. 

Although much has been written on Prester John, the field cannot be 
said to be wholly explored and the present monograph, the result of cons- 
cientíous researches of its learned author, will certainly add an interesting 
contribution to the extensive bibliography on this fascinating subject. 

Mr. Pereira d'Andrade, the son of the late distinguished publicist, 
Mr. Philoteio Pereira d’Andrade, is not a beginner in such studíes. He has 
to his credit some valuable works, the chief of which is his “ Histomal 
sladies of the Rosafy in Hmduism, Badhism , Mahomedanism and 
Christianity, ’ ’ published in 1938. It is a masterful piece of erudition and 
sound judgement. 

Nova-Goa, 5th. April, 1940. 


J. B. Amâncio Gradas. 





B HE legend oí Prester John. is so closely related to the 
history of the Portuguese díscoveries that it well deser» 
ves some attention to see briefiy what it is and what 
origin ithad. 

It was a firm and general conviction in the Middle Ages of 
the existence of the powerful Christian Monarch and the Sove- 
reign of a mighty empire in the distance and remote regions of 
Asia. Apotentate who combined the characterof patriarch, 
priest and king, and ruled over the vast empire of the Karei 
Khaitai. This idea was universal in Europe from about the 
middle of the iath. century to the end of i3th. and beginning 
of the i#. century. 

The history of Prester John no doubt originally gathered 
round some nucleus of facts. The name and the figure which 
it suggested occupied so prominent a place in the mind of Eu¬ 
rope for two or three centuries that a real history could hardly 
have a stronger claim to exposition. Prester John is nomythi- 
cal personage, thúugh myth and legend have gathered round 
his name. The simple encoloured report of Friar Johannes and 
Monte Corvino in 1305 is historical evidence of the first order, 
and it is supportedi loy many witnesses of the 12th. and I3th. 

centuries. . . 

The first authentic mention of Prester John ocçurs m tne 

Chronicle of Otto, Bishop of Freisingen in 1445. Here »n the 
authority of Bishop of Gatala who yisited the papal court in 
1144 we find a circumstancial account ofhis power, his Chnsüan- 
ity after a Nestorian pattem, (*) his victones over the 

T The existence of SchismaÜc Christianity in the mysterious and m- 

hnown ^L region, was „otactnally groundi^Infte 

Nestorius Patriarch of Constantinopla, who was condemned m the Unnai 
of Ephesus for theheresy of denying the motherhwd ch Virpn Maty^ ^ 
the substantial union of two natnres m Chnst, wa P . . j| 

i 0 —f “ - "T»"í “ 

found Christian association m Central Asia in ina 
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Medes and Persians and how his progress to Jerusalem was 
stayed by the intervening Tigres, which refused to freeze over 
to give him passage. He was said to be one of the ancient race 
of the Magi, and had a sceptre of solid gold ( z ) 

Some twenty years later there was widely carrent in Euro- 
pe an extraordinary letter from this mysterioas personage to 
the Greek Emperor Manuel I and the Western Emperor Frede¬ 
rico Barbarosa and other princes, which roused extravagant 
hopesviz:— 

« In it Prester John by the power and virtue of God 
and the Lord Jesus Christ, King of Kings, claims tobethe 
greatest monarch under heaven. He desíres to visit the Holy 
Sepulcre and to fight against the enemies of. the Cross. 
Seventy two Kings were under his rule, His empire extended 
over the three Indíes; including Further índia where lay the 

China and Tartary. The celebrated inscription disinterred at Sing-an-fu 
proves that the heretical doctrine was publicly preached in China and re- 
'eeived sanction and encouragement from the authorities, as early as the 
seventh century. Mons. J. A. Ferreira-Mamalde Historiadas Religiões 
h p t 233-233; — E, D. Ptice- The ReUgions of the World, p. p. 134-tfà 5 
„Hugh Clifford—Further índia, p. 33;-leon Cahum-Introduction à 
Mistoire de UAsie-Paris 1896, p, 123 ;-A. B. de Bragança Pereira-Histó¬ 
ria Religiosa de Gôa , in the " O Oriente Portuguez" Nos. 2 63 of 1932 ;~G. 
Pauthier— Vinscription Syro-chmw de Singanfeu, monument Nestomn 
m en Chine-Pan 781-8°, Paris , 1858. The whok inscription Syro- 
chinoise Singan-fu is fornd in the supplment of the Bibliothèqm Oriental, 
WHerbelot published by the Jesuits Visdelou, p. 373, and also in the Bullaram 
Paímatus, tom. II Appendix, p. p. 267-282. 

The eutíchians who contrary to the doctrine of Nestorius, were. saying 
that Jesus Christ had only one nature and diffused their heresy in some 
eastern regions, specially in Abyssinia where schismatic Christians went by 
the name of Jacobites, The confused news that the Cmsaders brought of 
these Christianities, gave rise to life and vitality to the legend of Prester 
John. 

(2) Conde deFicalho—Vkgensde Pero da Covilhã,p. 2Otto Frewngen- 
—History of Frederico Barbama;—Fleury -Hist, Eccles,-Liv. 69-10, an. 1145 ; 
- 4 . H M. fones and Elmbeth Monroe- A History of Abyssinia, p. 60; - 
Caem Cantu -Historia Universal, Vol. IV., p. 135. 
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body of St. Thomas. In his dominions were the unclean 
nations whom Alexander the Great walled up among the 
mountains of the north, and who were to come forth in the 
later days. Among the marvels of his territory were monstrous 
ants that dug gold, fishes that gave purple, the Fountains of 
Youth, pebbles that gave light, the Sea of Sand, and the 
Rivers of Stones. When he went forth to war 13 great crosses 
were borne before him, each followed by 10,000 Knights 
and xo,ooo foot. His palace was built after the model of that 
erected by St. Thomas for the Indian King Gondophoros. He 
was waited upon by seven Kings and. 365 Dukes; 12 arch- 
bishops sat at his right hand and 20 bishops on his left, besides 
the patriarch of St. Thomas, the proto-pope of the Sarmagan- 
tians, and the proto*pope ofSusa where the royal residence 

was, ’’ ( 3 ) 

Many particulars of this letter are confirmed by Marco 
Polo Sir John Mandeville and others. This letter enjoyed 
great popularity in the West. Almost xoo M. S. copies to 
Manuel of Constantinople are still extant with many vanants 
and offered an interesting insight into this exceedmgly com- 
plicated fiction. This letter is probably a Nestonan foigery. 

In 1219 Damietta was conquered by the Cmsaders. Two 
vears after, the report was circulated among the victorsthat m 
the East David either the son or nephew of the Prester John 

moviig upon the Mahommedan conntnes to the 

(3) j’ L u s. Brtfov, p. «J. 







fui army in a most sanguinary battle annihilated the power of 
Islam in Central Asia. ( 4 5 * ) 

The crimes and devastation committed by the Tartaro- 
Mongolic tribes disillusioned the Christians from placing their 
faith on King David and from entertaining any hope for his 
help and alliance in Palestine. But the legend was strong and 
was' vested with a new form. The new version afhrmed that 
the Tartars were a savage tribe and it was stated in the letter 
of Prester John to the Emperor Manuel of Constantinopla, that 
they had revolted against their legitimate sovereign authenfcic 
Christian Emperor and would have murdered him, 

Certain historical facts form the basis of this remarkable re- 
port. The Syrian historian Abulfaradsh or Bar Sebracm men- 
tions that in 1006 the Mongolian tribe of the Keriats in Upper 
Asia had become Christians (Nestorians) according to the 
account of the Franciscan missionary Rubruquis, and sncceeded 
to penetrate as far as Thibet. These Keriats were related to the 
Naymans, another Mongolian Shepherd Tribe, and paid tribute 
to their ruler Coirchand. Carpim and Mano Polo give the 
name of Prester John to a brother of Unc-Khan, a Mongol 
prince of the Nestorian sect of Christians who reigned over two 
Mongol tribes and perished in 1203 in the wars with Gengiz 
Khan, whose name a little afterwards acquired such a fabulous 
importance. f) 

Here we have then the Prester John conquered by the 
Tartaric tribes. This period of legend is notably enriched by 
the narratives of travellers, added, disfigured and transformed, 

A missionary Odorifo de Faró Julii wrote that even a 
hundredth part of what 'was related about Prester John was 
true. 

Many writers about the close of the I3th. century as Sicur 


( 4 ) Catholic Encyclopaedia, Vol XXI, p. 400. 

(5) W, D. Coely—TheHistory of Marüime imd Inknd Discovary, Vol. I , 

p. p. 272,276 ; -Cêholie Ency,, Vol XII, p. 402 ;~Encychpaedh America- 

m, Vol, XII , p, p, 305 , 306 ;—Malcolm's -Uistory of Pérsia, p, 409 . 


de Jainville , the Gregory Abulfaraj identify Prester John to a 
prince named Ungor Unc-Khan (°). Dr. Oppert in an essay 
read before the Ethnological Society, describes Prester John as 
a little of four Tartar sovereigns or Kaitack belonging to the 
Kitai Tartar and the name Yelintiashe who defeated the 
Sultan Sanjar. 

John of Monte Corvino, who was born in Calabria in 
1247 became afterwards Archbishop of Khambaligh or Pekim. 
in his letter of January 1305, from that city, he speaks of 
Polo’s King George in these terms: “ A certain King of 
this part of the world, by name George, belonging to the sect 
of the Nestorian Christians, and of the illustrious lineage of 
thaj; great King who was called Prester John of índia. In the 
first year of my arrival having attached himself to me, after he 
had been converted by me to the verity of the Catholic faith, 
took the lesser orders, and when I celebrated mass used to 
attend me, wearing his royal robes." ( 7 ) 

With the collapse of the Mongol Kingdom hitherto the 
setting for the legend, the later finding no favourable back- 
ground in Upper or Middle Asia was shifted to the hill country 
of the Caucasus or to indefinite parts of índia. It is true 
that all earlier accounts of Prester John designated índia 

( 6 ) This name the Syrian missionaries translated by analogy with their 
own language converting Ung into Jackanan or John and rendered Khan by 
priest. The reports regarding Ung Khan carried to Europe by the Armenian 
embassy to Eugene III, created a most profound impression ; and the letters 
addressed in his name, but drawn up by the Nestorian missionaries, to the 
Pope, to the Kings of France and Portugal, and to the Greek Emperor, 
impressed all with a liyely hope to the speedy extension of the Gospel in a 


}ho —Viagens de Pero ia Covilhã, p. 15- , '■ 

The tales of his piety and magnificence long survived and furnished the 
material tonumberless medieval legends which raay be read in /. S. 
AssemanVs Bibliotheca Orientalis, Vol. III,-IL,p. 4 H- 


egion hitherto regarded as hopelessly lost to urnsmniy^mmm 
Incyclopaedia , Vol. V., p. p> 227,228. 

( 7 ) Journal ofthe Royal Asiatic Society of Great Britain and Irtland 1889, 
tu W/71) Thithar ò ò. iqq. 202 Conde de Fica' 
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as his Kingdom, but in the Middle Ages the term ín¬ 
dia was so vague that the legend obtained no definite 
location. índia in the imagination lay beyorid Egypt and 
Ethiopia. In the I4th, century there appeared many real or 
fictitious accounts of voyages, which poínted at the modern 
East Indies as the Kingdom of Prester John. In some 
maps specially a Catalonían published in 1375 we find 
Christian Kingdoms in índia. In another map of 1447 
towers are to be found at the foot of the Caucasus, wherein 
is written “ The Presbyter King John built these towers to pre- 
vent the Tartars from reaching him. In 1328 the Christian 
Bishop John of Columbus of índia designated the Negas as 
Prester John. In 1448 the Gr and Master of the Knighbof 
Rhodes in a letter written to King Charles VII of France 
expressed the same opinion. As a matter of fact the Kíngs 
of Abyssinia combinedin his persona kind of spíritual with 
temporal power; and the name of John recurs in a remark- 
able mannerin thelong line oftheland, ( 8 ) 

(8) Catholic Encyclopaedia, Vol, XII , p. 402. 

An Abyssinían King may even have been identified with Prester John as 
far back as 1177, for the King to whom Pope Alexander III wrote in 
that year is styled by the Pope “ John the illustrious and magnificent King 
of the Indians According to Abyssinian Chronicles the son of Solomon 
and the Queen of Sheba named Menelik, was the first King of the 
Ethiopians. In his land there are multitude of churches and monasteries 
and vast number of monks and friars which were apparently more 
numerous even than those of medieval Europe. The cburch is national 
and independent, but the visible head, or Abuna is ordained by the Coptic 
church. In íts ritual, calendar and customs the Abyssinian church follows 
the Goptic. F. Abam was much interested in the Abyssinian church and 
devotes many pages to describing its ceremonies and customs, Re. full 
details see II. Hammrton—The peopleof all Nations, Vol.-I , p. p, 2- 
10;—A. II . M, Jones and Elizabeth Monroe—History of Abyssinia, f. p, 
10-21, 36-43Abu Salih — The Churches and Monasterüs of Egypt and 
some neighbouring countries edited by R. T. H, Evans. Oxford, 1895 l-J* 
Theodore Bent—The SacredCiiy of Ethiopians;—Pe. Francisco de Souza— 
Oriente Conquistado , Pari I, Conq. V. D. II. p. 6-9. 
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II, Yule definitely states that the assertion of Jobus Ludolf 
in his “Historia Ethiopica ”, that ascription of the title Prester 
John as the Christian King of Abyssinia was the invention of 
the i5th. century, is a mistake for in fact the application had 
begun much earlier. The Florentine Simone Sigoli who visited 
Cairo in 1384 in his “ Viaggio al Monte Sinai " speaks of Prester 
John as a monarch dwelling in índia. Thirty years earlier in 
1552 the Franciscan Giovami de Marignolli , Apostolic Legate in 
Asia, speaks ín his Chronicle of Ethiopia where the Negus are, 
and which is called the land of Prester John. f) 

There is a very curious version of the mediaeval belief in 
Europe that the Abyssinian King Prester John received a large 
tribute from the Sultan of Egypt to prevent him from 
diverting the course of the Nile. 

Ariosto alludes to the belief in his Orlando Furioso , Canto 
XXXIII-M as follows 

Tis said, the Sultan, Egypfs Sovereign 
As subject to the King, does tribute pay; 

Since he the Nile is able to restrain 
From its right course, and elsewhere cause it stay 
And Cairo, thus afiiicted, cause remain 
With famine, and the parts that round it lay 
Senapus named, by those his Empire own 
We call him Preste or else Prester John. 

Temple Henry CorohFs Translation. ( 10 ) 

From the 14Ü1. century onward Prester John had found 
his seat in Abyssinia. It is there that Fra Maura's Gmt Map 
(1459) presents a fine city with rubric " Qui cl Presti fanni ia 
midentia principal. On Mappa Mundi of Ramulpo Hygden 
(XIV century )—the first cartographic monument on which is 

(9) Encyclopaedia Britanica, Vol XXII, p. 306; Encyclopaedia of Re- 
ligion and EthÍcs~Vol. X, p. 2;4, 

(10) Traveis in the Mongol Empire A, D, 1636-1668 (2nd, edition) 
annoted by A. Constable, 1891 , p, 449. 






represented the famous Presbyter King—the Mysterious empire 
is more or less outlined in Tartary. ( n ) 

The World Map ofthe palace Pitti ( 141f\ places it a little to 
the East near some mountain whích ought to be at Coreia. The 
Map qj Chronicon (1320 ) conveys it to the fertile region of the 
Hindustanic península. The Venetian Marino Sanuto (XIV 
century) displaces it still to what is called Inferior índia which 
is probably Cathay that is China. ( 12 ) 

In these narratives so diverse, in these successive trans- 
formations, as they go on vanishing the legend, participates, in a 
worse degree, theEartography, which could exercise its phan- 
tasy at large without easy contradiction. 

In the XV century Prester John who wandered through- 
out Central Asia is exiled to África and the Cartography gene- 
rously presents him, with a very large empire. We find in the 
letter of the Venetian Andrew Bianco that the nebulous king* 
dom lies a little towards the north of Zanzibar. The letter of 
Leardo (1448 ) situates it in the region Ethiopia of Egypt. 

In fine the wandering monarch places entirely his empire 
in Abyssinia and there it remains until the Portuguese with 
their discoveries and navigation cause us to forget the legend. 


^ It can be said without exaggeration that the eagerness to 
meet with this semi-mythical Eastern Christian potentate was 
one of the chiei reasons for Portuguese navigations which 
carried as far as índia, to this country of opulence, semi- 
fabulous and of Oriental splendour which from the Lusitanian 
shores took months of navigation round the globe a thing 


[11) Sir H, Yule-Çathay and Way Thither , p. 1J3, 

(12) Visconde de Santarém—Hist. dela Cosra. de la Cartogr, IXI> 
p. p. X X—10,105, 274-238. 


- 9 - 


never committed nor imagined to attempt by mortais. ( l3 ) 

Up to the XVth. century the maritime geography was a 
texture of fantastical legends, remnants of mythological fables 
mingled with romances and fictions that the middle ages com 
ceived with prodígality. It were the Portuguese who began 
substituting the scientific truth and civilization owes to Infant 
Dom Henrique the initiative impulse, the ray of light that 
tore up the darkness and mystery that in a large degree 
enveloped the globe. 

The traditional enemy of Portugal was the Moor. It 
took centuries to expel him from the Portuguese deminion but 
the waters of the Strait were not sufficient to silence all the 
resentment and injury reciprocated in so many combats. Por¬ 
tugal wanted to expand and;at every step given encountered 
with the ferocious Saracen. It is clear therefore that 
Dom Henrique could have eagerly desired to meet Prester 
John in amoífensive and defensive alliance against the Cres- 
cent. It is what clearly explains a contemporary histo* 
rian, Gomes Eannes de Azurara ( lá ) who gives five reasons for 
the Prince’s desire to continue his researches 

(1) His wish to know what land existed beyond the 
Canaries; (2) that he might find out whether there was any 
Christian port with which he might maintain a profitable 
trade; (3) that he might ascertain precisely the extent of the 
Moorish dominions; (4) that he might discover any Christian 
Potentate who could aid him in the wars against the infidels; 
(5) that he might extend the Holy Religion of Our iórd Jesus 
Christ and bring to Him all the souls that wished to be saved. 
And though he lived not to see its accomplishment the valu- 
able discoveries made by his commanders along the coast 'of 
África encouraged his successors to follow with unabated ar- 
dour in his lead. 

(T3) Fernão Lopes de Castanheda—História da índia, seu destéymwloi 
,e conquistas pelos Portugueses, (1797-98 ). 

(14) Crônica do Descobrimento e Conquista de Guiné- Chap. VII, p. 46 . 

2 
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To seek then for a powerful ally against the infidels, esta- 
blish in. ports stations, where the Portuguese expeditions 
could reco ver frora fatigue. This was one of the recommenda- 
tions that in fact ruled the behaviour of all the navigators that 
the Portuguese Prince sent out for discovery and adventure, 
The chiefs of all the later attempts could not have remained 
from carrying in their minds the preoccupation of discovermg 
the Estates of Presbyter Johannes. ( 16 ) 

It is known that the Infant Dom Pedro while undertaking 
his adventurous Seven Departures, wandered through theLevant 
in.quest of thefamous Sovereign naturallyby the recommenda- 
tipn of his brother Dom Henrique. And the fact is that a 
search was made through Sinay and Nubia. 

There is even a book or a pamphlet of literature en- 
titled “ Livro ou auto do Infante Dom Pedro de Portugal , o 
qual andou as sete partidas do mundo , por Gomes de Santo Este- 
vam , um dos dose que foram na sua companhia f —where a refe- 
rence is made of a visit of the Infant to Prester John, inserting 
an imaginary ritual of election of Presbyter King and a letter 
from the same to a King, probably from Castella as it may be 
inferred from a Castilian version of the same book. This pamph¬ 
let has been considered as a fable in fact, but true or apocry* 
phal it contains many historical facts probably true. 

Prince Henry exiling himself from the Courts, devoted for- 
ty two years of his life from 1418 to the study of navigation, 
mathematics, geography, established an academy for the educa- 
tion of his countrymen in these Sciences and employed the 

(15) Presbyter John of the Indies so renowned in all Europe for being a 
prince so great and powerful and Christian, according to his chroniclers, with 
whom the portuguese, aspired to form an alliance for the purpose of their 
mutual benefit and having known of the Kingdom and Empire of Abyssi- 
nia, known as Prester John, and unable to find another Christian Prince 

powerful in these regions....tried to submit him with all the christ- 

ianity of that Empire to the obedience of the Holy Roman Church-PV* 
Antonio it Gouveia—Jornada do Arcebispo D. Alem de Menezes—Livro h 
Cap, VIL 
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greater part of his income as Grand-master of the Order of 
Christ in fitting out nautical expeditions, hoping to reach the 
Southern extremity of África, and open roundit a maritime path 
to the riches *of índia andtheEast. For the long period of 
half a century, this object was pursued with steadiness and per- 
severance. ( 10 ) His religion purified his motive and elevated 
his design and the propagation of the Gospel was the chiei aim 
of all his enterprises. 

To few it is permitted, or by few it is desired to live such 
a life of usefulness and self-denial wrapped in study echewing 
all sensuous pleasures and even remaining unmarriedin order 
that they might devote themselves more My and entirely to 
study and discovery. Step by step, year by year in spite of all 
natural dif&culties, disasters and discouragement he threwback 
the cloud that had for ages veiled the vast sea; his ships brought 
home news of isle after isle spots on the wide waste of water 
fairer and sunnier than the fabled Hesperides, along 
the vast line of the African coast to the very Cape of Good. 
Hope. Deeply imbued with the characteristics of his age and • 
eminently proficient in general Science, he was able at once to 
pioject and ^uperintend the most daring enterprises with the 
aid of the most skilful and adventurous spiríts in Christendom 
whom he summoned to serve him. He wedded the Ocean and 
in young daysand old age dedicated to it all his talents, 
time and labours. ( 1? ) 

Prince Henry senta vessel for the first voyage of explo- 
ration undertaken by any nation in modem times. The com- 
mander was instructed to follow the Western coast of África 
and if possible to pass the Cape called by the Portuguese Cape 

(16) Rev-Thomas Milner M. H,~~The Gallèry of Geography, Vol, I, f. 29; 
R. Chatfield—Historical Revim , p. 38'-Henry Beveridge-History of índia , 
vol. I, P> 150, 

(17) Henry Frith-Th Romance of Navigation, p. 67; J. Campbell—' 
Maritime discovery and Christian Mission, p. 26 \—W, Howiü—Colomsaíion- ■ 
and Christianily, p-184, 





—12 — 

Non, Num or Noun. This had hitherto been considered the 
most Southern limit of navigation by the Europeans, and 
had obtainedits name from the negative term in Euro- 
pean language implying that there wasnothing beyond. A 
current proverb expressed the idea thus: 

“ Who should pass the Cape ofNon 
should turn again or else hegone," 

The late of this vessel has not been recorded, but Dom 
Henrique continued year after year upon the same errand till 
at Iast Cape Non was passed. 

Taking this iine of discovery two of his naval officers 
Gonsalez Zarco and Tristão Vaz reached Cape Bojador in 1418 
but this cape was not actually doubled till 1434. (í It was", 
says Faria de Souza £, a labour of Hercules." The Canary 
island was visited during the same voyage that the Cape was 
discovered, The island of Porto Santo was discovered by 
Tristão Vaz. Madeira was likewíse visited and discovered and 
it was not till 1442 that the discovery advanced as far as Rio dei 
Ouro. Upon the return of these vessels to Portugal, the desire 
for gold produced an emotíon much more effective than all the 
exortation of Prince Henry had been able to excite. A colony 
was immediately formed at Lagus and the progress of disco¬ 
very was ensured whether Henry had lived or died. 

Henry had stood alone for about 40 years; and, had he 
fallen before those few ounces of gold reached his country, the 
spirit of discovery might have perished with him and his de¬ 
signs mighthave been considered as dreams of a.visionary. 
Thesight of the precious metal placed the discoveries and 
Enterprises oí Dom Henrique beyond the reach of detraction or 
prejudice. Numerous expeditions were successively fitted 
outThat of Nuno Tristão, in 1443 who discovered the Arguin 
Islands, that of Juan Dias and others in 1444, that of Gonsalez 
da Cintra in 1445, who with seven others were killed fifty miles. 
•South of the Rio dei Oura, This being the first loss of life on 
the partof the Portuguese since they undertook their explorá- 
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tions. In 1446, a gentleman fromLisbon, by name Fernandez, 
resolved to proceed farther to |the south than any other 
navigator, and accordingly fitted out a vessel under the pa. 
tronage.of the Prince. Passing the Senegal River,he stood 
boldly on till he reached the most western promontory of África 
towhichhe gare the name of Cape Verde. In 1447 Nuno 
Tristão sailed one hundred and eighty miles beyond Cape 
Verde, and reached the mouth of a river, which he called the 
Rio Grande now the Gambia. Under his auspices the Por¬ 
tuguese had pushed their discoveries from Cape Non to Sierra 
Leon. H 

He is deservedly celebratedby all writers as the reviser 
of the navigating power of Europe above all the other nations of 
the world. No wonder that he lived in the highest respect and 
died in the odour of sanctity, leaving behind him a memory 
whichstimulated:other men to perseverem their career of 
discovery. The Portuguese and even the Germans ventured: 
among them Cada-Mosto, Diogo Cano, and Martin Behain, who 
erectedmarble pillars with the motto Talent de bien faire upon 
the African coast. 

The spirit of enterprise which Prince Henry had fostered 
was not allowed to expire with him; and in the reign of 
Afonso V the African coast was explored almost to the 
Equator. 

D, João II gave a new impulse to discoveries. The reso- 
lute king who entered deeply into all the views and projects of 
his grand uncle the late Henry, Duke ofVizeu, entertaineda 
strong conviction of the practicability of rounding África and 
reaching índia by sailing to the south. 

At length the perseverance of the Portuguese monarch 
overcame all difficulties. In the year 1486 Bartholomew Dias 
fulfilled Prince Henry‘s prevision by rounding the Cape of 

(18) F. Goârick—History ojtJu Sea,p. p. 136-8; W> SUvmon-Iíistoriçal 
Sketch of the Progress of Navigation • p. 98 i-H,Bmghton~An enqniry into the 
Colonial poUcy of the European Powers. Vc! I, p, 339. 
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Storms (CaboTormentoso) andKing Johnoverjoyed atthe 
good attgury changed the name into more auspicious one that 
of Cape of Good Hope, expecting to find beyond it a 
passage to índia. 

The Portuguese poet Camoens, thns alludes to this cir- 
cumstance 

“ At Lisboa’s court they told their dread escape, 

And from her raging tempests named the Cape, 

Thou southmost point, the joyful king exclaimed, 

Cape of Good Hope be thou f ore ver named! ” 

No doubt this was a momentous discovery for which Prince 
Henry had been so long contending. 

During his reign the maritime enterprise of the Portuguese 
was developed to an extentnever before attempted, and attend- 
ed with results which worked out an universal reform 
of the geographical and commercial relations of the old world, 
and the discovery of new ones. ( l9 ) 

Dom João II one of the great kings of the modern 
times, would not feel himself satisfied simply with the 
maritime attempts. The alliance with the famous Presbyter 
John was his ardent ambition. Therefore he sent over- 
land two travellers to gather the news of his nebu- 
lous empire. He despatched bylandíVei Anionio de Lisboa 
anã Pero Montarroyo. In fact they set out for Palestine 
and there met with the pilgrims they were in search of but 
could not accompany them because they did not know 
arabic. In order to prevent the repetition of the same obsta- 
cles, Affonso de Paiva and João Per es da Covilhã ( 2 °) the most 
accomplished arabic scholars were selected to carry the new 
message. 

(ig) E, lí, Nolan, Ph, D„ LL. d.-The IlMrated History of the Bri- 
tisK Empire in índia and theEast, Chap, XLVI , p, 741, 

( 20 ) Covilhã and Paiva were both Jews-Lhe concourèe òf the Jews,. 
in the Portuguese discoveries, did not linait onlyto the cooperation of the. 
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They received the following order inrespectofa land 
journey:—To disco ver the countryof Prester John, the King 
of Abyssinia, to trace the Venetian commerce in drugs and 

learned, but also Jews by their knowledge of the arabic language and the 
lands travelled by them helped them. Amongst them distinguished José 
Sapateiro, who 'having lived sometimeat Bagdad, heard there about the 
vast riches of Ormuz and, on arrival at Lisbon, transmitted this information 
to D. João II, who soon sent him, together with Rabi Abrahara in 
search of P. Corvilhã. The influence of the Jews in the discoveries was 
conclusive because, the hebraic Science furnisbed the elements essentialfor 
ocean going navigation. D* João II made himself very intimate with the 
Jews, because he recognisedin them capacities which were not to be overlook- 
ed. He associated himself with them, because the education, which dignified 
some notable men of that creed, and distinguished them as skilful physicians, 
astronomers and mathematicians, served admirably the plans of conquest by 
seas never before navigated, which excited the mind of the monarch ( 
specially the knowledge of astronomy which the Jews had and was known 
world-wide. Without the assistance of astronomers and mathematicians the 
ocean going voyages which were then undertaken along the coast, would 
prove impossible. Prince D. Henrique estabhshed Sagres, the famous 
naval base whence started all the great discoveries and to instruct 
the Portuguese officers called the renowned cosmographer and designer 
of the King of Aragão, Dom Jakuda Cresças known as “ El de ks Brujulas ” 
for his skill in the construction of the marineris compass. Abrahm Zacuto , 
another Jew, ex-professor of astronomy of the university of Salamanca and 
master of José Vizinho, furnishedthe necessary elements for the calcula- 
tion of latitudes and also for the compilation of “ Regulations work in 
which were detailed the rules for the solving of problems relating to nautic 
astronomy. In the reign of D. Manuel the king consulted Zacuto, on the 
success of voyage of Vasco da Gama to índia, and on leaving Lisbon, Vasco 
da Gama received instructions from Zacuto who pointed him out the way 
how he should proceed himself during the voyage. Gaspar da Gama, 
commonly known as Gaspar das índias, was another Jew, native of Polonia 
whom Vasco da Gama brought from the Indies and with whom king D* 
Manuel liked much to taík and hearhim talking on matters relating to índia 
and to whom he made many gifts and favours. Under the command of 
Vasco da Gama, Gaspar das índias made a new voyage in 1502, to the East 

and in this voyage his cooperation was not less valuable than in the past,— 
Dr, Mendes dos Remedios—Os Judeus em Portugal, p. 246 sqq,:',—Adolfo 
Benarus~Os Judeus, p. p, 103-109, 
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spices to its source and to ascertain whether it were possible 
for ships to sail round the extremity of África to índia. 
They went by way of Naples, the Islands of Rhodes, Alexan¬ 
dria, and Cairo, to Aden in Arabia. Here they separated, 
Covilham proceeding to Cananor and thence to Calicut and 
from there he retumed back to Gôa, and went to Ormuz and 
returned to Cairo in search of his companion and found that 
hewasdead. Whilsthewas abouttoset outon the way to 
Portugal hehadnews that there were two Portuguese Jews 
who were going about in search of him in great cleverness 
they heard about each other and when they had met they 
gave him letters from the King of Portugal. (“) 

These two Jews were named one Rabi Abraham, a native 
of Beja, the other Joseph a native of Lamego and he was a 
shoemaker. They were already on a previous occaáon been 
in Pérsia and in Bagdad, had informed the King of the spice- 
ries and riches that were to befound in Ormuz and are now 
under orders of the King again on their way thither. Having 
delivered the King’s letter to Covilham it was found to con- 
tain their original commission, they were to return to 
Iisbon forthwith, but, if otherwise, they were to send home 
at onoe the results already obtained, and to endeavour to 
search out the rest, but they were above all to discover the 
country of Prester John. Covilham accordingly sent Joseph 
of lamego back to Lisbon with a full account of all the places 
he had visited and what he had seen. As for himself he pro- 
posed to accompany Rabi Abraham to Ormuz, and after his 
return from there would seek out Prester John whose country, 
he had ascertained, reached as far as the Red Sea. 

Covilham then proceeded with Rabi Abraham to Ormuz 
and returned again to Aden, when Abraham retumed to Lis¬ 
bon, but Covilham proceeded himself to Abyssinia and came to 

(21) History oj Iht Sta, p. 141 ;-]oào it Barm-Dccaias III , Ck V, p. 
193 1 Pt. Francisco it Som-J)rmle Conquistab l.C.Y. D, II, p 13 ; -Coe- 
sar Cantu—História Universal, Vol, VIII, 
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thecourt of Prester John which was at that time not far from 
Zeila. He delivered the letter which was addressed by the 
King of Portugal to Prester John. (”) 

He was very courteously receivedandtook such a fancy to 
him that he was detained by the Prince and his successors and 
was never allowed to leave the country. He marriednobly 
and acquired rich possessions in the country.. 

To Covilham belongs the honourof making the itinerary 
of the voyage to índia/asserting that the East might be reach¬ 
ed by the south of África. In the letter which he sent from 
Cairo he said that ships navigating along the coast of Gumea 
would ultimately reach the extreme south of the African conti- 
nent • and from thence steering east in the direction of the Is- 

land^of Lua, by Sofala, would find themselves on the way to 

índia. ( 23 ) 


Dom João II diedin 1495 without having the good for- 
tune to see the fulfilment of his cherished hopes^ Eleven years 
elapsed after Dias rounded the Cape of Storms before any at- 

tempt was made to improve the discovery. Jie era of navr- 

its climax in the reign of King Manuel I. He had 
sneciallv dwelt upon the necessity of continumg the progres 
of African research beyond the point wtóch Bardrotomeu ftas 
had lately reached, into the regions where lay the East 1 

Se search after the mysterious and yetrenowued Prester 

Tm) I. P. OUmraMtrtiK-PorHalm Uam, * ****•%% 
W. s. Lkisay-Hisloryoj MwílW «jH ftxastaúda-nisürk 

de Descobrimentos t Ccmpistash Altares, 

1Urratit, of the Portnptst Eaéassy to Atyssmu, 6 y 

lmdaUi^tartSlank,m^p.p^^^ of IkVorU, td, X, 
(23) H. Smilh Williams—Tk Bstorm s Hsstory 0 / » 

#■ » 7 J. 
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John and the unknown Christian Kingdom, the conversion of 
lernote people to Christianity, with the object of bringtng thera 
in contact with Europe, were the principal aims of D. Manuel 
and his successors in sending expeditions for explorations and 
conquests. ( 2t ) 

During his reign severa! emissaries penetrated into Abyssi- 
nia. The arrival of these emissaries and the influence 
of Covilham ledthe Queen. Helena ( 25 ) to send Mathew, an 
Armenian emissary, to Portugal to negotiate an alliance and to 
seek assistance of the Portuguese against the Turks, and aíd in 
the extirpation of the Moslem on both shores of the Red Sea. 
He was detained for three years by the Portuguese authorities 
in índia before he was sent to Lisbon by a homeward-bound 
fleet laden with spice. 

The embassy was taking to the King of Western Christ- 
ians a small cross made of wood on which Our Lord Jesus 
Christ died. In a letter that the Queen Helena wrote to the 
King of Portugal, he was referred to as Cavalier of Seas, refer- 
ring to the Portuguese Caravels which furrowed the ocean in 
a triumphant voyage, Then theingenious Queen, who seemed 
to see in the King Manuel the Messias, the Deliverer, proposed an 


(24) Mgr. Rodolfo Dalgado—The Early Colonial Policy of Portugal, In 
the Indo-Portuguese Rcview, 1920. 

(25) The King of Abyssinia was a prince of only eleven years old when 
he succeeded to the throne in 1508. He was called Wanag Sagad ar Lebna 
Dengel known also as David III (the Prester John ofAlvarez) and during 
his minority, the Empress Helena as Regent Helena, the widow, or rather 
one of the widows of King BaedaMaryam (1468-78). This lady was the 
•daughterof Muhamed, the Musalman Governor of Doaro, and although 
«Mdless, partly owing to her private wealth and partly to her natural 
ability, she became regent of the Kingdom. She had considerable influence 
■with the King of Adel, with whom she maintained peace for some years, 
thus enabling Abyssinia to profit bythe comtnerce with the outer world, 
Which could only be carried on through the maritime region in the hands of 
the Mahommedans. 


(26) Maj. J. Trevenem Holland and Capt, H. M. Hozier—Records of 
ihe Exfedition to Abyssinia, vol II, p. p, 2-3. 



alliance against the Moors, promising to send much gold, which 
she did not send through the ambassador, aprehending that the 
Moors might rob it from him remembered to efíect marriage 
among the princes of the two countries to strongly consolidate 
the alliance and finished by saying that if the King of Portugal 
were to prepare a thousand men of war against the Moors, 
Abyssinia could provide for their maintenance. ( 2? ) 

Mathew arrived at Lisbon and handed over the letter to 
H. M. the King, whoi received him withhonours of an ambas¬ 
sador. He was the first actual linkbetween the Portuguese and 
Abyssinia. 

The arrival of the ambassador to Portugal produced a 
strong impressioa in!Europe respecting Abyssinia and in 
return an embassy was sent back with Mathew the ambassador, 
formedof Duarte Galvão, Fr. Francisco Alvares (aman of 
great sincerity, virtue and prudence) and several Portuguese 
gentlemen of different professions and with rich and costly 
presents to the Emperor David and Empress Helena, f 8 ) 

This embassy had to undergo various hardships 
and after many unforseen difficulties and considerable delay 
arrived safely in 1520 at Massowa. Galvão died on the way to 
Massua (15x7) in the Island of Camarame ( 29 ) being 
substituted by Dom Rodrigues de Lima, sent by the Viceroy 
of índia, Diogo Lopes Siqueira. O There is depicted the 
mental valueof Fr. Francisco Alvares, chronicler of the expe- 

(27) Levy Maria Jordão-Bullarium Patmatus, Tom. I p, 291; Fària 
J. Souza-Ásia Poriugueza-Tom. I, Part II, Caf. VII , p. 154 • 

(28) Pe, Francisco do Souza-Oriente Conquistado, Pari I, Conq. V , 
Div. II, § 14 . Gaspar Corm-Lendas da Mia , II, P499. 

(29) Fr. Francisco Alvares gives a very detailed account of Duarte 
Galvão and Mathew in his letter written to the King of Portugal dated 
January 9Ü11518, published by R, Coelho " Alguns Documentos do Arém 
Nacional da Tom do Tombo ”, ff. 4Document II). 

(30) See ínstructions of Diogo Lopes Siqueira to the ambassador dated 
April 25, 1500 published by Ramos Coelho-" Alguns Documentos 0 ff, 44 2 ^ 
445 (see Document X), 
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dition and honest describer of the curiosities of the country. 

A very interesting narrative of the transactiõn which 
occurred during its stay in Abyssinia was subsequently publish- 
edby Fr, F, Alvares q ntitled " Verdadeira informação das terras 
de Preste Joâo. ” ( 31 ) Thís book gives us much detailed inform- 
ation as to the condition of the country, its king and people. 

Prester John received the embassy with great hqnour, 
pomp and manífestations of love. 

The Ring, when he had convinced himself that they were 
Christians, displayed a deep interest in their religious faith and 
practice. He had long interviews with Fr. Alvarez, repeat- 
edly made him vest himself and explain the liturgiçal signi- 
ficance of each vestment, watched the celebration of the Mass 
'with great attention and apparent pleasure, made him produqe 
all the holy books he had with him and had passages translated 
therefrom; he was greatly interested- in the Fios Sanctorum and 
asked many questions about the western saints of whom he had 
never heard. Alvarez was also subjected to frequent theologí- 
cal debates. In these he floundered unhappily, for he was 
no theologian and his knowledge of early church history was 
shadowy in the extreme. Luckily either party seems to have 
realized the doctrinal chasm which separated them and th P 
question of the nature or natures of Christ was never raised. Fr. 
Alvarez always tried to bring the argument round to the one 
point about which he was certain, the supremacy of the Roman 
See. He produced all the stock arguments and these, being in 
the true style of Abyssinian theological discussion, seem to 
have created an impression. The King seems to have been 
greatly attracted and impressed by the Catholic Faith, as 
expounded by the tactful Alvarez, and was more anxious to 

(31) There exists in the National Library of Lisbon a copy of the ist ( 
editíon of this work (Lisboa 1540 ) which Conde de Ficalho, in his valuable 
book on u Viagens de Pero de Cavilham ” $,303) calls" without doubt.... 
one of the most curlous and true bookever written up to this date on 
Abyssinia.” 
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bring the customs of the native Church into conformity with 
thoseof the Roman Church than was Alvarez himself. The 
Abuna was also' very friendly. Of the attitude of the native 
clergy not much is said, but they were apparently more sus- 
picious. They, probably, were who inspired the catechisms 
pn such awkward points as the celibacyof the clergy, which 
was, they alleged, contrary to the canons of Nicaea; Alvarez, 
however, knew nothing about the Council of Nicaea except that 
it was held under the presidenship of Pope Leo and formulated 
the Nicene Creed—neither of which assertions is true. The 
final upshot of the religious discussion was that the King 
entrusted Fr. Alvarez a letter to the Pope, declaring his 
submission to the Holy See. ( 3 *) 

The ambassador sent from Ethiopia with Fr'. Francisco 
Alvarez and other portuguese left Abyssinia in the yeari526. 
Prester John sent through Dom Rodrigues de Lima a letter to 
King Dom Manuel and because, whilst they were still there, 
they came to know that King D. Manuel had died, Emperor 
David wrote again a letter to King D. João III, his son and 
successor f 3 ), and sent him a crown of gold and silver through 

(32) A, H. M, Janes and Elimkth Monroe-A History of AHssma, 
Oxford, 1935, p. 77 - 7 $- 

(33) These two letters and the other written to the Govemor Silveira 
are transcribed by Gaspar Comia in his Lendas da índia ” III , pp 57-64. 
They are important documents which prove t how the Emperor of Abyssinia 
in so remote a time, had burning anxieties to have in his lands, men of 
learning versed in sacred lore, skilful typographers and every class of 
handicraftsmen. Mathem Dresser (De State Ecclesiceet religionis in Aethio- 
pia, sob Pwcioso Joarme, apud Heander etc, Lipsiae 1589 , sub Nfui) 
referring to Prester John ! s request also mentions the typographers 
0 Postremo vim eruditos sacrarum iberarum peritos, industrios, typographos et 

omni genere artífices sibi mitti petebaV ’ 

In what year could Prester John have written to the King D. Manuel 
requesting- for printers for the publication of books and European artisans. 
Fr. Cecilo Gomes Rodeies, S. J. (Imprentas de los Antigws Jesuítas en las 
Missiones de Levante los siglos XVI al XK/ 17 —This work translated from 
. the Spanish into English by Fr, L. Cardon S, J, and edited by the Rev. H. 
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Hosten S, J., was published in the Journal anil Ptoceeâings of th Asiatic 
Society of Bengal, vol. X, No. 4 April, 1903) says, that the request should 
have been made ín 1514 or shortly before, when King D. Manuel made 
over to Ruy Leite two extensive lists of whatever he was to prepare for 
Prester John. These two interesting lists of gifts are dated July 6, 1514 
and January 12,1515, the originais of which are at Lisbon in the Archivo 
da Tom do Tombo , Corpo Chmologico, part ia„ maço 17, No- 75. 
These documents which I have published further on, ■ were published by 
]. do Graça Barreto in the Boletim da Bibliographia Portuguesa e Revista dos 
Archivos Nadonaes-Coimbra 1880, Vol. II, No. 1, p.p. 17. 23,49-39. (see 
Documents TVIII.) 

Mr. Amando Gradas in his learned article “ Os portugueses e estabeleci¬ 
mentos da imprensa na índia ” published in the “ Boletim do Instituto Vasco - 
da Gama, No. 37 of 1938 ’’ says, “that these years do not correspond to 
what Gaspar Correia (Lendas in, p. 62) assigns to the embassy of D. 
Rodrigo da Lima, because, says he, Prester John sent in 1526 letters with 
the requisition, But since the original lists of gifts to be sent to Ethiopia 
existinginthe “ Torre do Tombo ” are dated 1514 and 1315, it seemsthat 
besides the letters which Prester John sent in 1526 also sent another on 
previous date, perhaps by his arnbassador Matbews who was sent to Lisbon 
in 1314. It must have actually been so as in these lists íigured two organs 
and an organist. A fact which is not mentioned in any of the three 
letters of 1326.’’ 

Really it is so — Prester John wrote various letters to the King of 
Portugal, but as the requisition was not satisfied, he continued to send his 
ambassadors to Portugal insisting in his requests. In two letters Affonso de 
Albuquerque gives Information of ambassadors which Prester John sent 
to the King D. Manoel, one of i6th, December i 5 rí and the other of 25th i 
October, 15x4, the originais of which are to be hadinthe “ Arquivos of 
Torre de Tombo ", 

In his letter dated December 16, 1512 (Tom de Tombo. Gav, 15, Maço 
19, No. 23-Col. Biker) gives news of the arrival in Gôa of the arnbassador 
of Abyssinia who was twice made prisoner in Zeila and in Dabul and when 
Albuquerque had information of the fact, sent to Dabul a squadron 
commanded by Garcia de Souza with instructions to take over the city if the 
arnbassador of Abyssinia was not iramediately set free. Tkis attitude alarmed 
the Lord of Dabul and having regard to the claim of the Portuguese 
emissaries, the ambassadors of Prester John could resume their journey to 
Gôa after having returned them the money and the letters and the rest that 
was confiscated. The arnbassador was the brotherof the AbyssinianPatriarch 
of Cairo, his wife was a relation to Prester John and was accompanied by a 
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Ms arnbassador Zabo-Zabo ( 3Í ) a native of the country, whose 
arrival induced the Church of Rome to entertain sanguine 
hopes of the conversion of Abyssinia, a circumstance which was 
eagerly laid hold of by the different ecclesiastical societies of 
that time so formidable Ín Europe. 

The very next year after the Portuguese embassy had sail- 
ed from Massua, the country itseíf fell in danger of being 
overrun by a ferocious Mahomedan 'chieftain named Gragne ( 3B ) 

brother of Negus, The whole embassy erabarked for Lisbon on the shíp 
“ Bernardino Freire 11 with letters and presents of Prester John to the King 
of Portugal, Affonso de Albuquerque gave great importance to this mission, 
because he saw in it an important step towards taking over Mecca and 
for thejdestruction of the Moors. An undertaking which he considered easy 
with the help of Christians of the powerful Kingdom of Abyssinia. 

In his letter dated October 25,1514 (Torre de Tombo-Corp. Chronologico, 
part. I, Maço 16, No. 85) gives Information of the arrival at Diu of a jew 
who carne from the land of Prester John and brought him letters and 
according to his evidence the arnbassador of Prester sent to his highness, is 
in fact true. The summary of this letter is given by José Ramos Coelho in 
his “ Alguns Documentos do Arquivo Nacional da Tom Tombo, p. 363 

It is clear therefore, in view of the above two letters of Affonso 
d’Albuquerque, that Prester John since 1512 constantly sent letters and his 
ambassadors to Portugal, requesting for printers and European artisans. 

There is no evidence that the artisans asked for were sent to the 
Emperor. Mr. Garcia Barreto says, that from the request to its fulfil- 
ment no reliable document has been discovered for a proof. He, however, at a 
later date found in the Register of the Jesuit Mission in relation to the year 
1561, a mention made of John Bustamante printer of Prester John. Lisbon 
M. S. S. of Ajuda, Registro de Cartas do Collegio de S , Roque , t. II, p. 330 sqq. 

(34) Re. The Profession of Faith of Zabo-Zabo see :—Baltazar Telles- 
Bistoria Geral da Ethiopia alta 1660, p. 334;—Jobus Ludolf-Historia Ethio- 
pica , Lib, xzi, ch, 1 ; —Bullorum Patromtus, Vol. I, p. 306. 

(35) His nickname of Gran, Graan, Gragné or Goronha, as it is 
variously written, means left handedfor he held his sword in his left 
hand. A full record of the greater part of his campaigns has however come 
down to us in the Futuh el Habasha, or History ofthe Conquest of Abyssinia 
by Shihab ad-Dín. He appears to have been officíal historiographer of 
Grayne and his record ís full and reliable. This work has been translated 
into Italian by Lr. Cesare Namtzini (Rome 1891) and in French by Antoim 
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w ho ruled the kingdom of Araror Hurrur, the success oí whose 
incursions induced the Emperor Lebna Dengel to send one of 
the Portugnese named John Bermudez who had accompanied 
the embassy of Dom Rodrigo de Lima and had remained in 
Abyssinia after its departure, to implore help from the King of 
Portugal, with the promise that when his dominions were re- 
covered from the Mussulmans he would submit himself to the 
Pope. 

While D. Estevão da Gama, governor of índia, was 
anchored off Massowa with all the fleet which he had brought 
to the Straits of Mecca and had rested a few days, there came 
to him D. João Bermudez, the ambassador of the Preste, whom 
the Pope had made Patriarch f 6 ) of the country of the Preste, 


d'Abbadie and Dr. PhUUppe Paulüschhe in another version by M, René 
Bassd-Histoire dela Conquête de l'Abyssinie {XVI 6 siècle pour Chihab-ad 
DinAhmedben Ablel-Qader surname Arab Faquib, traduction française et 
notes par Renê Basset, Paris , i %.) The best and most readable translation 
would appear to be his translation. Dr. Paulitschke in his introduction 
gives some bibliographical information. René Basset gives no general 
introduction but his pages swarm with voluminous notes. 

( 36 ) His title to the rank of Patriarch is dark and doubtful. There is 
no record in the Papal archives of Bermudez’s appointment. Claudius was 
highly suspicious of Bermudez’s claims, wrote to the King of Portugal to 
vèrify them. King D. João III in his letter dated 13 th. 1546, addressed to 

Galawdewos (Claudius), King of Abyssinia wrote the following ,í ......... 

As to what João Bermudez has done there, whom the King your father sent 
to me as his ambassador, I disapprove greatly, for they are thingsvery 
contrary to the Service of Our Lord, and by reason of them it is clear that 
he cânnot be given any help or assistance, nor do I know of Mm than that 
he ÍS mere priest. Of the powers which he says the Holy Father granted 
him I know nothing; from the letters of His Holiness you will learn better 
What has passed in the matter; although for this he deserves very severe 
punishment, it appears to me that you should not inflict it, except in such a 
way that his life being saved, he may be punished according to his error; for 
if it .be otherwise, he will be assuming thedignity of a patriarch, which he 
wishes to usurp, though no one has given it to him, and exercising such 
powers even unjustly, it would be a great discredit to Christianity to learn 
that you had punished him in any other way, and because I desire that all 


carne to speak with him, and gave him the message Preste had 
sent, and the letters on the same subject which he had received, 
in which Preste begged most earnestly, with pious entreaties, 
to send help before his kingdom was entirely lost, as he was a 
captive and blockaded by the Moors, he was asked his succour 
being a true Christian, God having purposely brought him to 
that place, at that time, with a force sufficient to help him. 
The Governor replied to the ambassador that he would do what 
he could after consideration of the royal orders. Three days 
later, the Barnaguais came with the very message of Preste, 
whom the Governor received with great honour, and gave 
lodgings in the galliot of D. Christovão for his immediate 
despatch. On this there was a council, at which all the fidal¬ 
gos agreed that under all circumstances help must be sent to 
Preste; that for this Service three hundred men would suffice, 
skilled in their weapons and matchlocks under the good captain. 
Several honourable fidalgos at once begged for this employment, 
but the Governor excused himself, saying that he would send 
none but D. Christovão, his brother, whom he would sacrifice 
for the King in this Service O. 

Many persons went to D. Christovão to volunteer to ac- 
company him; D. Christovão selected at his pleasure those who 
seemed most fitting; he enlisted the three hundred allowed to 
him, buton prayersand importunity they were increasedto 


mur affairs may be so well carried out that in the execution, your design 
n doing them may be manifested, and also in order that in some matters 
ívhich appertain to our Holy Catholic Faith, the due and proper remedy may 
3 e applied to what is necessary for the true knowledge ofit, and the 
ialvationof souls, I have determined to, next year, send to you and for 
imur kingdom, with the permission of God, a person for patriarch, who 
•hall bemuchzeal and good walk of life, that in these matters he may be 

m to know how to serve our Lord’s will, from whom you may .receive grea 
mntentment, and with whom you may discuss more foUy the mattemof 
João Bermudez, and take concerning him tbe course that seems right 

(37J Gaspar Corrêa— Lendas da índia, Vol IV, p. J 99 * 
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iour hundred, who furnished themselves with the best weapons 
and matchlocks in the camp, including many supemumerary 
ones. In this way D. Christovão collected one thousand match- 
locks, one thonsand pike-heads, and much powder, buUets, and 
lead, and four falcons, swivel guns, twelve bases with their 
carriages, ten veiy good bombards, and much powder in cases, 
and bullets, and all the necessary munitions in great quantity, 
On Saturday, on the gth. day of July, 1541, taking leave 
of the Govemor and all his people, he marched with his camp, 

' conveying artillery and munitions for the war. All the soldiers 
had double sets of arms, and started very carefully provided 
and very well found. Thus they marched for six days, always 
by night, for the country was very hot and water very scarce, 
which troubled the people much. D. Chistovão marched with 
all on foot, as there were no riding animais. The artillery, 
munitions and supplieswere carriedoncamels andmules, which 
the Barnaguais had brought with him; but they often unload- 
ed them and carried the baggage, and even the artillery, on 
their backs, through veryrugged deflles, where ladencamels 
and mules could not pass. In this labour which was very 
heavy, D. Christovão showed the great zeal and fervourthat 
anima ted him in thisholy enterprise: forhe was the firstto 
shoulder his burden, giving orders to bring on the rest. By 
his energy and zeal he doubled that of the soldiers, who did 
double tides without feelingit, for the labour was such that 
had not this beendone they could never have got through. 
They marched in this way for six days, and on the last of these 
days they ascended so lofty a mountain :,that they spentall the 
time from morning tillevening in getting to the top. When they 
reached the summit they found an extensive plain, and a 
country very levei and very cool. Here D. Christovão rested 
fortwo days in the churcli-a very large one that had been 
. destroyed by the Moors, and the country wasted. On the 
following day they continued their march through this cool 
country Hamasen, over it they marched for three days. There 
carne out of this City to receive D, Christovão, many monks > 
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with crosses in their hands,in solemn procession, praying God 
for pity. When they met D. Christovão, they told him that 
God had brought him to that country in the time of great 
trouble, when for fourteen yeais the .enemies of our holy faith 
had lorded overit, and destroyed thechurches andmonasteries; 
that they saw that he was the apostle of God come to deliver 
them from captivity and subjection, and they called on him for 
vengeance against the evil people. This they demanded with 
such clamour, that truly there wasnonewho heard them but 
was ready to weep a thousand tears. Thence they wentto 
their monastery, which had been destroyed, to pray. D. Chris¬ 
tovão took his leave of them, 'consoling them much that with 
the help of Our Lord they would quickly return to prospenty, 
as he came to that land only to expel the Moors, and die for 

the faith of Christ. ( S8 ) , 

When D. Christovão arrived at the country Dehra Damo, 
be was informed that two months previous of tos anwal, the 
KingofZeila and Preste had foughtagreat battle, ínwhrch 
Ltewasdefeated, and that be had retuedback sofarftat 

bart taken refuge in some mountams three hundred 
leames inland, which were strong, aud that he was there qurte 
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on account oí the country people, so that they may bring supphes 
of food and necessaries. When he heard this, and learned how 
near the Queen Ivas, he was Very joyful, andat oncesentto 
infomher that he had airived with the Poitugnese who came 
to serve her and ker son and that he would send one 
hundred soldiers as guard, for her return as it was very neces- 
sary that Her Highness should personally be among her people. 

Fcrmm Lop dc Castanheáa gives thefollowingdescnption 
of the reception D. Christovão da Gama gave to the Queen 
Sabela Dengel:-"She was received byhim and his troops 
very nobly, for by his order all were in full dress and in ranks, 
the captains with their soldiers, all matchlockmen, with their 
banner of blue and white datnask, with red crosses, and the 
royal standard of crimson and white datnask, with the 
cross of Christ, heading the! rest of the troops. The 
commander, a great gentleman clothed in hose and vest 
of red satin and gold brocade with many plaits, and a 
French cape of fine black cloth all quilted with gold, 
and a black cap with a very rich medal, the captain 
and fidalgos and others with the best equipments they had, 
which were very fine. We salnted hertwice with all the 
artillery and matchlocks, when we certainly made a show of 
béing more than one thousand Portuguese. After the review 
wedrewupintwo ranks, and the Queen with all herwomen 
remained between j she was all covered to the gronndwith 
silk, with a large flowing cloak, and some men bore a silk 
canopy that covered her and the raule to the ground, with an 
openingin frontfor her to seethrough. She was clothed in 
verythin white Indían cloth anda burnooseof black satm, 
with flowers andíringes of very fine gold, like a cloak, herhead 
dressed in the Portuguese manner, and so muffled in a very fine 
cloth that only her eyescouldbe seen, The Barnaguaxs, lord 
of that country, walked on foot naked to the waist, with a hon 
or tiger's skin onhis shouldersas acovering, with the rig 
arm exposed, and he led her by the bridle; for it is the custo, 
whenever Preste or his Queen makes a state entry, for the lord 
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of the land to lead them by the bridle in the manner I describe, 
as a sign of submission ; and for twenty days they remain at 
court dressed as 1 have described. There carne also with the 
Queen two lords like marquises, whom they call Azayes, and no 
one else can wear their uniform in the way they do, 
and by it they are recognised; this is a garment of silk 
garnished with silk of its own colours, reaching to the 
ground, with a train of two palms behind like a woman’s; these 
tunics laced, and over them cloaks. They accompanied the 
Queen one on one side and the other on the other, near her, 
with their handson themule; the Queen rode on asaddle 
with a low pommel, with a stirrup for the left foot, and the 
right leg doubled over the pommel, but so covered with her 
garments that no one could see the manner of her sitting, and 
her ladies all riding properly on mules muffled in their cloaks. 

When the Queen arrived among the Portuguese she stopped, as- 

tonished at what she had never seen before. D. Christovão, the 
Captain and the fidalgos, went near to speak with her; and to 
welcome them, with honour and good grace. She ordered the 
canopy in which she travelled to beopened and shelowered 
her mnffling alittle, showing muchpleasure whilehespoke ( ). 

# * 

Dom Christovão-da-Gama, with 4» P res ^ 

southward after the rainy season, attacked * t 

Imam Ahmed in two hattlesnear Antolo (Apn! 1542) ™ 

sni—«* rr 1 “ susc 
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out by iron pincers after offenng him many 
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ordered that his ears, legs and hands should be cut and with his 
own hands sever his throat. On the spot of his martyrdom 
sprung a fountain the waters of which continued to run for three 
days and many a sick recovered miracnlously bathing in it 
At that very instant a great tree as though with an unseen 
force uprooted in the neighbourhood of a cloister of a monas- 
tery of Alexim causing thereby a tremendous earthquake and 
there, it remained with roots upwards and branches on the 
ground, finally it dried np and again took root taking 
its former position when the said Gragné was caught and 
beheaded. ( n ) 

(41 ) Relação da Embaixada do Patrkrcha João Bemudez, p. p. 46-41 ; 
Diogo do Couto—Década da Asia 5—tíb, 7 , Cap. II; Manuel de Faria e Souza — 
Asia Portuguesa—tom, 2, Cap, %p,ii Manuel d’ Almeida—Historia Geral da 
Ethiopia, Ic. 14 ; F. J, Lafiteau—Histoire des Découverts et Conquêtes des 
Portugais-etc. III, p, 260 :-Hist, da Conq, 0 mui esfore. Capit, D. Cristovão 
da Gama fez nos rein. de Preste etc, 1815, c, 20 Leonardo Paes—Promptuario 
das definições indicas-Tratado I,Cap. IV, p, p. 24-25:— P erg. ãeFernão 
Mendes Pinto, p, i3;-Fr. Antonio de Gouveia—Jornada do Arcebispo de Gôa 
D, Aleixo de Menexes-lib . I, Cap, 4, p, 2 :—G, P, Maffei—Histoire Indicarum, 

p. 511. 

The history by Fr. Manuel d’Almeida quoted above is a very important 
work on the history of Abyssinia. While he was in Ethiopia he applied 
himself, by order of the provincial Mudo Vitelkschi, to write the history of 
Ethiopia of which already Fr. Pero Pays had composed a part embracing 
the work of the same mission beginning from 1555 up to the year 1623. 
For this purpose Fr. Manuel d'Almeida worked incessantly ; and while 
visítíng residencies of the Fathers of the Society, would keep ou taking 
notes of all monasteries, churches and noteworthy places of which he gave 
description in the same history. The Ethiopic Chronicles give account of 
kings that existed in Ethiopia from the times of Queen Saba up to King 
SultanSagad. 

F, M, Esteves Pereira says, that the manuscript of “ Historia da Ethió * 
pia'' was sent from Gôa to Portugal in the year 1664, in the same ship in 
which embarked to Portugal the Viceroy Count of Aveyros ; and the Fathers 
of the Society entrusted its printing to Fr. Pero Ferreyra : (Letter of D. 
Afonso Mendes to R. P. Assistant: Gôa, 21 December , 1640, M.S,S. of Bibl . 
PubUca de Evora,) 

The Father of the Society enjoined Fr. Balthezar Telles its revision; and 
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The king of Portugal upon receiving the news of his mar¬ 
tyrdom and miracles, which were piously believed, that God 
had wrought through his merits, wrote to the Viceroy asking 
him to find out the truth with all diligence both with regard 
to his martyrdom and miracles and wrote to the tnissionaries 
of Ethiopia who were there to secure an authentic account of 
all that took place with regard to this matter so that once 
known the truth to be able to give him the honours which he 
merited. R 

His men bravely United themselves in defence of the Queen 
mother, and were a month or two later joined by Galawdewos, 
and with him defeated the Mussulmans in Woggera (February 
6,1543) and again on the 2ist of the same month at Waina- 
dega , when the Imam himself was killed. After the death of 
Gragné the war was continued by Nur, who appears to 
have succeeded to the title of Imara and who married Gragné’s 
widow; but Galawdewos, with the aid of the Portuguese, 
succeeded in reconquering the northern and central province 
and even took and burnt Harar, though he was himself 
defeated and killed by Nur in 1559. The Portuguese played 
an important part in preventing the conquest of Abyssinia 
from becoming final and complete, A narrative of this trans- 

after recasting and resuming it was published in 1660. (Letters of D. Affonso 
Mendes , in “Historia deEfhiopia a alta", de Padre Balthezar Telles ).. 

The British Museum (Catalogo dos mamsmptos portugueses existentes 
no Museu Britânico por Frederico Francisco de la Figaniere, Lisboa, 18531P- 
266) possesses a manuscript of the work of Fr. Manuel de Almeida 

entitled, _ 

“ Historia de Ethiopia a alta ou Abyssinia, mpeno do Ábexm, cujo Key 
vulgarmente he chamado Preste Joam, composto pelo Padre Manuel de Almeida 
da Companhia de Jesus, natural de Vizeu 

According to DesbomghCooly, this manuscript is from the College of 
the Jesuits in Gôa and was brougbt to Europe by Mr. Marsdeu (Noüce sur fa 
fere Paes par M. W. DesbomghCooly, no BulleUnde la Sociêté de Géographte, 
Paris, 1812,1* semestre, p. 532,) 

(Í2) Cunha Rivara -0 Chronista de Tissmry-1861, Vol. 2,p.254, 
Livro das Monções, N.* 11, foi, 55 - _ 
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action was afterwards pablished by John Bermuda m tas book 
entitled " Breve relação da embaixada que o patnarcha D, Joao 
Bermuia irou do Imperador ia Miopia chamado mlgamente 
Preste João etc,— Lisboa 1565 "—gimng a very canàd statement 
of all that passed. O 

Referring the events of D. Chnstovao-da-Gama s Expedi- 
tion, Galawdewos (Claudius), kingof Abyssinia, m tas letter, 
dated Christmas 1550, addressed to the King of Portugal, 
writes thus 

“ in the name of the Holy Trinity, our Eternal Life, 
in which we believe, and in whích is our salvation. This 
letter is sent from the presence of the King of Ethiopia, 
Asnaf Sagad, son of king Naod, son of king Bdemâryâm, 
son of king Zara Yakul, of the race of David and Solomon, 
king of Israel, greeting, to the King of Portugal, D, João, 
son of King Emanuel. I have heard, andremindyou to 
do all you promised. May God make you a great lord in 
the land, and place in your hand the sea, the islands, and 
the continent. May he make you a greatér lord in the 
heavens for all eternity, as he does to his friends and 
holymen. Through your prayers God worked us great 
good; with the help of your men we conquered the Moors 
and have always been victorious over them. The Captain 
D. Ghristovão, landed from the sea, and entered my 
coüntry with four hundred Franks, and many bombards 
and matchlocks and other arms. Numerous Moors collect- 
ed against him. Our men were few, so that theday was 
notours, I did not arrive in time to join the Captain, 
for I was far away in another country called Seoa. While 
D. Christovão was in Tigré, he sent me a messenger to 
ask me to come quickly, as it was necessary that we 
should both meet. The messenger reached me, he was 
called Ayres Dias, a servant of the Captain, called by the 

(43) Asiatíc Qmkrly Rmew—April, 1905, p> 357 i—Senry Salt— 
-Voyageto Abyssinia and Tmels, p. 477-7. 
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people of this country Marcos. When I heard the message, 
I began to march in haste, that we. might join. Onthe 
way I heard that Garad Ahmad had killed D. Christovão 
and many Franks, and captured all the bombards, muni- 
tions and weapons they had; and that the Franks who 
escaped were scattered over the country. At thisnews 
I was so sorrowful that I wept with sadness and passion. 

, Garad Ahmad, with his own men alone could not defeat 
them. Besides his own men, he got over six hundred 
Turks, with whose assistance, as they were many, he 
obtained the victory. I marched at once to the country 
of Tigré, and collected the Franks who were scattered 
over the district; they were one hundred and thirty. 
Some others had gone to Bdebarrua, to seek shipping to 
return to their country. Imade Ayres Dias, whom the 
people ofthis country call Marcos, Captain of the one 
hundred and thirty Portuguese, in place of D. Christovão, 
and all the Franks were satisfied. After this we fought 
thrice with the Moors, and God gave us the victory. Once 
they carne against us with two hundred and ten Turks, 
and with the bombards and pikes of the Franks, which 
were captured when D. Christovão was killed. Another 
time they carne against us with eighty Turks, who were 
all killed, and also Garad Ahmad was killed. After his 
death the people of the Moors elevated another called Bão 
(Nur). In the end the Moors were so destroyed that very 
few of them remained, and nearly all the Turks were 
killed ; and all their bombards and arms came intoour 
power, and the power of the Franks of Portugal. All this 
benefit and these riches and all this good fortune came to 
us from our Brother, and our Friend, our Blood, and our 
Life; Jesus Christ. D. Christovão with four hundred 
Franks could not destroy the Moors; the, fortünate Ayres 
Dias, his servant, with one hundred and thirty Franks, 
defeated and destroyed them entirely although D. Chris¬ 
tovão had fought very valiantly against the Moors. May 

•5 
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God pardon his soul, and place him among the martyrs. 
Amen. I made Ayres Dias great among my people,and 
gave him valuable estates. He suffered with us much toil 
and labour in the war, fighting against the Moors. This 
Ayres Dias had previously come to this country of 
Ethiopia in the time of the King, my father Wanag Sagad, 
who was a great friend of the Franks, when D. Rodrigo de 
Lima and Jorze Dabreu went with the ambassador, Abaza 
Guazaado (Aba Saga-zaab) who carried a letter from my 
father, Wanag Sagad, to the King, your father Emanuel. 
This ambassador died. May God take his soul, and receive 
it into the Kingdom of the heavens. The Franks who are 
here live with me at their pleasure; they have much property 
and riches, which I have given them where they desired it. 
After the death of Ayres Dias, I appointed Gaspar de 
Souza in his place, who very speedilydoes all that is 

required of him..The Franks who went to 

seek shipping are in Bdebarrua. Fernão de Souza does 
this well. He welcomes those who come from foreign parts; 
he received them with good will, and serves me well,; and 
delights to do all I order. He is the brother of Gaspar de 
Souza, wholives with me; and is very diligent in all I 
order, To Fernão de Souza brother of Gaspar de Souza I 
have given much land and property and made him Comman- 
der of my Guard and a trusted leader. He has left all this 
to*go to you, so much is he your servant. Believe all this. 
Written in the year of Chrisfs birth, 1542, according to the 
count of Ethiopia and Egypt and according to the count 
of the Franks 1550 ; on the õth. day of Christmas. ” 

Many feats of most daring valour were performed by the 
Portuguese warriors in Abyssinia and are recorded by difíerent 
chronicles and they illustrate the chivalrous conduct of the 
Portuguese in those days. John Bemudez thus writes f( The 
Abyssinians, not content with calling the Portuguese valiant 
meu and courageous, and other things of that nature, alleged 


that no human courage could compare with that of the Portu¬ 
guese, for they seemed a natural prodigy, or else that God had 
miraculously created those men to succour and restore, on his 
behalf that Empire. The great men and nobles of that country 
considered it a great honour to marry their relatives to the 
Portuguese, that their families might be made illustrious by 
union with such noble persons. Not only among the Abyssi¬ 
nians, but also through all the neighbouring kingdoms, the noble 
fameof the Portuguese spread. All this honour, and more 
even than I can tell of was gained by Portugal by sending there 
only four hundred men. Not to weary your honour I have 
condensed this narrative, and I have not related all the battles 
in which those few Portuguese conqueiedthe kings andpowerful 
princes they terrorised, the savage nation they tamed, and the 
other noble acts that those few Portuguese did in those count- 
ries before I carne away, that is, tenor twelve years from the 
time I first conducted them there, when I left there were, 
including the forty men ransomed in Cairo, nearly two hundred. 
They were highly thought of, and were well treated, as all 
those who go there will always be, for this was the position my 
companions acquired by their great travail and intrepidity 

Portugal had sent not only warriors but missionaries as 
well—they were men ever ready to sacrifice their lives to win 
souls of Abyssinia to Christianity. The successor of D. João 
III animated by the same spirit of ardent zeal continued the 
work of evangelization by sending regularly missionaries to 
Abyssinia for propagation of Christian religion amidst great 
difficulties with incredible suceess. 

The first batch of Jesuit missionaries embarked at Belem 
on the Tagus, and left for Ethiopia on March 29, 1556. .It 
consisted of Fr. John Nunez Barreto, Patriarch of Ethiopia, 
Fr. Andre de Oviedo, Bishop of Hieropòlia, Melchior Miguel 
Carvieiro, Bishop of Nicea, Fr. John Gualdames, three Brothers 
of the Society and some young men who were soliciting ad- 
mission into it, one of the Brothers was João de Bustamante 
who knew the art of printing. He was born at Valência of the 
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Cid in 1530 and admítted to the Society of Jesus in 1555 and 
ordained a Priest in 1564. ( 44 ) 

It is seen that despite his political importance being of the 
secondary order, King Manuel did not entirely uoderrate 
the alliance with the distant Ethiopia. And this opinion radi- 
cates more if we consider the project, though frustrated of a 
new geographical enterprise; a route from África to Congo 
extending to Abyssinia. 

No material spirit of conquest inspired them, no greed for 
riches induced them to explore those ignored territories hidden 
as they were. Others were the motives of the Portuguese and 
those the most honourable as their aim in view was nothing but 
an alliance with the christian civilisation, 

In the vast tropical tracts of Abyssinia the adventurous 
Portuguese journeyed with .the eyes fixed on the advantage : of 
the country which soured high, very high with the bold deeds. 
Looking back to the tiresome fatigue of the remote past, we 
can feel proud of our grand dominion which was effected by 
means of the greatest perseverance and strong determination 


{ 44 ) Journal and Proceedings of th Asiatic Society of Bengal, Vol. IX, 
N. a 4, April, 1913;— Fr, Francisco de Soum, S. J„-Oriente Conquistado, 
Pari I,Conq. V, Div, II § 17, 22-67. 

There is plenty of material for the history of the Roman Catholic mission 
in Abyssinia which would need a volume in itself, Of authorities whose work 
xnay be consulted we will chiefly name the following :—Fr, Camillo Baccari, 
S, J.—Remm Ethiopicarum Scriptures Occidentales Inediti a século XVI a 
XIX, 10 volumesBaltazar Telles—Historia Geral da Ethiopiaalta,p, 407— 
Hieronymus Lobo—Relation Historique dl Âbyssinie—Paris, p.p. $03,504,505— 
Pe. Daniel Bartoli-Asia-liv. %fl. 1633; -José de Souza Amado -História da 
Egreja Catholka, Tom, VII, p.p. 258.262Journal and Proceedings of the 
Asiatic Society of Bengal, Vol, IX, No. 4, p,p. 153-155 ;—Bulkrum Patro- 
natus, Vol. I, p. p. 108-109, 125,129,138,186-190,202,208, 222-223, 291.306, 
319-322, VolJI, p.p. 18,42-4% 228, 230-236,245,305-308, 310,313, Vol, III, 
p. p. 121-124,134, 2 51,284,288-9 ;—Fr, Francisco de Souza—Oriente Conquis¬ 
tado, parti, Conq. V, Div. II; Pari. II, Conq.V, Div, I e II ; Augustinus 
Thciner—Amales eclesiastke (Fome 1856), Tom. II, p, 441; tom. III, 229,230, 
231, 617—A. H. M. Jones—A History of Abyssinia, p, p, 88-101. 
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and with very few men scattered in the seven corners of- the 
world to shape with mountainous strokes and admi rabie auda- 
city of the great Portugal. 

The task performed by the Portuguese is an unique epopee 
in the history of humanity. The world is still a debtor to Por¬ 
tugal for the invention of modern colonial regimen. It is an 
excellent title of glory for this Nation to see that its colonial 
institutions served as model to other nations. ( 45 ) 

To colonise, according to the notions of the elders was, 
then, to build Christianity. And, in fact, the Portuguese built 
Christianity everywhere in the world, since it is no exaggeration 
to say that they wandered through the whole world. It is the 
gratitude of peoples thus snatched from the claws of barbarie. 
Still to-day it shows us plaínly that there is no name in the com 
cert of nations more respected thanthat of the Portuguese. 
(«) its victories and triumphs, its mistakes and failures, cons- 
titute a romantic chapter in the annals of Christianity. ( ) 

Their discovery and conquest presents a series of exploits 
stained indeed with violence and blood but marked by the 
most splendid enterprise and heroic valour. Burning with 
enthusiastic ardour, they rushed on from victory to victory. 
In facts of daring and prodigies of valour, they seemed resolved 
to outrival the knights-errant of bygone times. City after 
city, and kingdom after kingdom, lay prostrate at their feet. 
Princes were dethroned and subjects raised to royal dominion 
at their good pleasure. The pomp and pageantry of triumphs 
like those of ancient Rome, were revived,-triumphs in which 
were strangely blended the ferocity and pride that so peculiarly 
characterised the age of chivalryj— triumphs which gave rise 

(45) Georges Debous -V asco-da-Gama et les Decouverts maritimes des 

Portugais. , . . 

( 46 ) D. Gabriel de Souza, 0 , S. B. -Portugal c, a sua mística missionam 

d'ontem e Thoje. (Separata to Mensageiro de S. Bento.) 

(47) P. S. Paulit-Notes on thChurch of Lady of Our Dolonrs. (Baita- 
Mna ) Calcutta,p. 9, 
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to the splendid eulogium oí our own historian Manuel de Faria> 

y.Souza “ The trophies of our victories are not bruised hei- 

mets and warlike engines hung on the trees of the mountains, 
but cities, islands and kingdoms which fell humble atourfeet 
and then joyfúlly worshipped our governments( 4fi ) 

In his history of Portugal, says Henry Schafer It would 
be difficult to climb down to the root to follow the progress of 
the Navy which ought to brighten the Portuguese name in 
all the seas and four corners of the world; because the past 
age has only transmitted us insufficient fragments, rare details 
about the crusaders and naval battles. The very Portuguese 
have not cared up to now to fathom the sources, and to follow 
the discoveries of glory which they achieved in the sea M . ( 49 ) 

Though the Portuguese Empire in the East has now passèd 
away still it has left behindit as a relic of a great and glorious 
age of its once powerful connnection with the Orientits 
descendants, language and above all its religion. Had 
the spirit of Vasco-da-Gama and Albuquerque endured in their 
nation, it would have given permanency to its work. But 
whatever the extents of failure it has not obliterated the pio- 
neer Services which Portugal has done for Europe. 

It is said in truth that no nation performed so great deeds 
as Portugal in comparison to its surface and population. ( 50 ) 
Can any other nation show more brilliant pages in its country’s 
annals than that of Portugal ? It is she who discovered the sea 
route to índia and solved the riddles of centuries-thereby 
worthily deserving the universal homage of esteem and admira- 
tion. Indeed, Greek epícs spoke of new lands situated in the 
Atlantic Ocean and the existence of the sea route to índia 
round the Cape of Good Hope was known to the world ever since 
the time of Phoenicians. But the honour and glory of bringing 

( 48 ) Rev. Alexander Duff, D. D. - índia and Mm Mission, p, 42, 

(49) Henry Schafer—Histoire de Portugal, p, 164, 

( 50 ) Leroy Beaútíeu-De la Cólonmtion chez les peuples modems, 
ip,p,2, 41. 
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these two conceptions from the realm of uncertainty into the 
realm of facts belong to the intrepid Portuguese people who with 
their exceptional skill in the art of navigation were the first to 
plough the stormy unknown seas. 

The maritime feats of these people gave a lasting im- 
petus to civilisation. And the great and extraordinary epic 
Lusiadas is a standing and perennial monument to the eminent 
qualities of the people and sufficient, taken alone, to justify 
their very existence, in the well-known phrase of Fredenc 
Schlegel, Attempts are sometimes made in some quarters to 
belittle the aptitudes and merits of the Portuguese as a nation, 
but it may be asserted without the least fear of contradiction 
that as navigators and colonizers they yielded the palm to no 
other nation of modern times. 

It may even be said without any exaggeration that all 
the great maritime exploits of modern times, have drawn their 
inspiration directly or indirectly from the example of the Por¬ 
tuguese and from the art of navigation as established by them. 
We cannot forget the fact that we owe mainly to*,Prince Henry 
the Navigator, the discovery of half the world, for Columbus 
would have found the task associated with his name altogether 
impossible,were he notinpossession of means and materiais which 
his father-in-law, Bartholomew Perestrello, put athis disposal 
and were he not also given the help of the pilots formed in the 
maritime school of Sagres which was a model school for the 
whole of Europe. Holland whose colonial history is compara- 
tively very poor both in men and in activities, would not have 
held her own in índia, if Hantman were not to have the 
advantage of being in the knowledge of the art of navigation as 
developedby the Portuguese during his sojourn in Portugal. 
Thus it is that the Portuguese laid open índia, China and 
Japan before the eyes of Europe. f’) It is they who first 

( 51 ) Major Henry Richard-VUa de Infante D. Henrique de Portugal— 
mtido do Ingkz por J. A, Ferreira Brandão, Lisboa , 1876, p. p. 21,404;-Latino 
Coelho-Elogio historico de José Bonifácio de Andrade e Silva, lido na Academia 
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planted model colonies in the Atlantic. It is they who . sowed 
the seed of progress in the arid regions of África. It is, in fine, 
they who widening the scope for commerce, accelerated the 
march of progress and civilísation. No other nation has ever 
shown a better and stronger claim for the individual existence 
as a free and autonomous people ; no other nation has played 
a more conspicuous part in the history of nations or has contri* 
buted more substantially to the cause of civilisation, Portugal 
feels justly proud of it. But it is now high time that she should 
think of reviving her glorious past. The great qualities which 
distinguished the Portuguese in the past have not as yet 
vanished, but lie merely dormant in them. ^ They require 
nothing but the invigorating touch of patriotism in order to 
thrive and shine with all their ancient glory and splendour. f 2 ) 


das Sciencias de Lisboa 18 77, p. 41; Scherer—Hislom du Commerce de toules 
les nations—trad. de Pallemand por H, Richelel etC, Vogel—Paris, 1857, 
Vol. II, p. 254. 

( 52 ) D. J. Pereira Ândmde-The Portuguese Commerce in the East, 
in The Indo-Portuguese Remew, 1919, 







Presents of King Manuel to Prester John and 
his Ambassador 


TUs series comprises eight documents, of ihe years 1514 
and N,° 75 of packet ij } ist part of chronological 

order of ihe “ ârchivo da Tom do Tomlo Lisbon. 


I 

Ruy leite mamdamosvos que todas as cousas que vos mãdamos que 
fizésseis pera enuíarmos ao preste Pregueis a lourenço cosmo que êcarrega* 
mos disso pera as levar, Eper este com seu conhecimemto e asemto de 
vosso scripvara raãdamos que vos sejam levadas Ecomta. fíeito palmeirim 
aos x dias de feuereiro de b c xb. 

Rey. 

A Rui leyte que todas as cousas que V, A. mãdou fazer pera 0 preste 

as ítregue a lourenço de cosmo que leva carreguo delias, 


II 

Rui leite madamosvos que mãdeis flazer dous almofreixes da gramdura 
que vos parecer que serã necessários pera nelles hir a roupa da cama e tape* 
çaria que Sviamos ao preste, quamdoa levaarê per terra, os quaesemtregaras 
a lourenço de cosmo caualeiro de íiosa casa que leva careguo delias. E per 
este com seu conhecimemto vos seram leuados em comta, e pello asemto de 
vosso scripvam. Mo em almeirim aos xxbj diàs de feuereiro de Wh 

Rey. 

A Rui leyte que mamde fazer dous almofreixes pera a roupa e tapeça^ 
lia que V. A. mãda ao preste, pera nelles Wr lá 8 tem, e os enitregue a. 
lourenço de cosmo. 



Rui leite Nos hordenamos de erraiar algüas cousas a preste joham com 
que soubemos que folgaria, as quaes sam as seguimtes: 

It. huüs paramemtos de Ras meaãos de figuras que ha de teer tres 
pannos e sete alparavazes, com sua franga de retros de coores. 

It, huü panno gramde de tresmesa da Istoria da salue Regina, 

It, dous pannos outros de xx atee xxx couodos de Ras de feguras. 

It, quatro gardaportas de noue couodos cada htta. 

It, outros dous pannos de quimze até xbj couodos, 

It, quatro almofadas de Ras, a saber, ij d esperas e ij sí dias. 

It. dous bamcaes d aruoredo de bamquos, a saber, x de esperas e o outro 
sfe ellas. 

It, büa colcha gramde d esperas, 

as quaes cousas todas esta no noso thesouro e sara as que o barã apar¬ 
tou peramte vos, e com esta vos vai mamdado pera vos serS emtregues. 
f It, hüa mesa de gomços gramde de seis peças marchetada com suas 
bisagras bem douradas. 

It, duas cadeiras d espaldas, a saber, hüa garneçida de borcado de pello, 
e outra de veludo a velutado cremesim, ambas cS suas fraragas de retros e 
ouro. 

It, quatro toalhas de mesa muito finas de quatro varas e meia cada 
hüa. 

' It. de gardanapos d olarada fina doze que levü per todos biij varas. 

It, seis toalhas de maãos d olamda fina de vara e meia cada hüa, 

It, dous fruteiros d olarada muito fina de duas varas cada huü com 
suas remdilhas d ouro, 

It. seis colchões d olamda de 'gramdura, que respomdã com os 
paramètos, 

It, quatro lemçoes d olamda fina, 

It, quatro traueseirinhos pequenos que slruã per huü gramde, lavrados 
douro e seda. 

It, quatro almofadinhas pera sobrelles lauradas da mesma sorte, e as 
duas cheias de frouxel, e as outras de lãa muyto fina. 

, It, huü dorsell de borcado, de tres pannos, a saber, roxo de pello, e 
outro carmesym de pello, e outro raso, e este hira no meio, e serã nele as 
nosâs armas e deuisa borladas, e sera com seu çéo de sete couodos de alto, 

It. hüas cubertas d açeiro, 

It. huü arnes comprido. 

* It. hüas coiraças de borcado rraso com algüa bordadura sobre posta de 
■Cetim carmesym e hua cruz de xpos dlarnte com suas fiuellas de prata 
aniladas, 
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It. huü capacete garneçido com seu escudete d ouro, com pouquo esmal. 
te e algüs cravos stofado de seda, 

It. hüa babeira da mesma sorte. 

It. hüa espada darmas dourada e anilada a maçaã, cabos e comteira. 

It. outra de çimgir dourada e anilada com bainha de veludo e çimtas de 
teçido, 

It. quatro tauoas de Imageès de noso Senhor e nosa senhora, a saber, ij 
meãs e ij mais pequenas. 

It. hüa mea duzia de lamças de boas astes compridas com seus ferros e 
comtos dourados. 

It, çem espadas emvernizadas chaãs. 

It. çem corsoletes com suas çeladas. 

It. çem piques escolheitos com seus ferros bem limpos eaçequalados e 
os ferros birã embotados, 

It. mil cartinhas cubertas de purgaminho. 

It, doze cathaçismos. 

It, vimte fios samtoium, 

It, trímta liuros da vida dos mártires e todos serã de lemge (i) por- 
tougues. 

It, huü cubertor de daraasquo que nã seja cremesim, com sua cartapisa 
de veludo da coor que pareçer bem, e pelas custuras algüa cousa antretalha- 
da e a cartapisa também antretalhada, 

It. huü liuro de rezar que tem aluaro da costa nosso, o qual vos ctregara 
e mamdaloês cubrir de veludo cremesim e forrar de borcado raso, e fazerlhe 
brochas douro quaes comprirem com algüa esmalte e lavor pouquo. 

It, dous strometos d orgaãos da gramdura dos da nosa capeüa, com 
seus foles, e todo o al neçesmio pera elles. 

It. dous tanjedores pera elles. 

It. dous sinos de>atro qufmtaes cada huü com todo seu atabio pera 


logo poderem seruir, 

It. hüa peça d escarlata fina. 

It, dous calezes de prata, a saber, huü de quatro marquos e outro de 


dous, ambos dourados, e cada huü de sua feiçã. 

it terêes cuidado de busquar huü Impremidor pera bir lá. 

It, dous pimtores tambS pera hir e o soldo que vos estes oficiaes pedirê 
e asi qualquer outro partido faloês saber ao barã. 

E das cousas que ouuer no thesouro farêes as que pera isto seruirem. 

E pera algüas outras que estam e poder dalgüs nosos ofiçiaes requererês 

mandado áo barã pera se vos emtregaarc, 

E as outras mandarês fazer e comprarôs, e algüas destas cousas que vos 


(1) linguagem, 
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hâ de ser êtregues que nã viere limpas e comçertadas como compre vos as 
mãdarêes alimpar e coraçertar de maneira que todo vaa como compre, E 
todo o que nesto despemderdes fareis e despemderês peramte o scripvã de 
voso oüçio, que volo lamçará S despesa, e terêes todo comçertado e apare¬ 
lhado pera o êtregardes ás pesoas que vos per nós for mãdado, feito abj dias 
de julho diogo vaaz o fez de jb*xiiij. 

Rey, 

O barã. 

às cousas de que Rui leite ha de ter cuidado pera se leuaarê ao 
preste joham, 


Ruy lleite Nos elRey vos emviamos muito saudar. Aliem das cousas 
que vos teemos mãdado que façaees prestes pera emviarmos ao preste 
Joham vos mamdamos que loguo façaees mais as segimtes: 

Item huü fromtall d alltar de brocado minhoto de quatro panos de com' 
prido e d allto o acustumado. 

Item hüa capa e cortyna pera alltar do dito brocado, 

Item duas allmategas do dito brocado, o qual brocado he daquelle que 
ouuemos de bertollameu. e se aimda o nam teuerdes no tesouro sabee da 
casa da imdia ou da myna se estaa laa, e vede o que delle se avera mesteer 
pera os ditos ornamentos e quall será milhor pera elles, e espreveynollo pera 
vos mãdarmos provisam pera vos ser entregue, e 0 dito fromtall tera no 
meyohuü dos panos de brocado raso e o manto e allmategas ecapa terâ 
savastros de brocado raso, e a cortina outrp pano no meo do dito brocado 


E todos estes ornamêtos seram framjados de retros de hüa cOor notn 
sendo cremysym branco nem preto. 

It, pera estes ornameratos suas alluas de pano de linho com todos seus 
coregimêtos pera poderem seruir e teerêes lenbrança de se benzerê estes 
ornamêtos e o bispo de çafy os benzerá. 

Item de toalhas d ollanda pera alltar, quatro da medida que vos laa 
bem pareçeer. 

Item dous castiçaeeis de prata de tres marcos cada huü da ffeiçam que 
vos bera pareçer, 

Item hüa canpainha de prata pera a misa que seja de huü marco. 

Item duas galhetas de huü marco e meo anbas. 

Item huü tribollo de tres marcos. 

Item hüas obradeiras de ferro pera fazer ostlas. 
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Item tres pedras d ara. 

Item hüa caixa pera corporaees forada develludo cremesim com seus 
pregos dourados. 

Item outro fromtall e vistimenta e cortyna de damasco de coor que nara 
seja branco nem vermelho com suas alluas, e todo seu coregímento, 

Item huü mysall do custume do rezar dos domynycos e huü bautisteiro, 

E pera a despesa das cousas que no tesouro nam teueerdes vos raam- 
damos emtregar dozentos cruzados na casa da myna, de que com esta vos 
vay desenbargo e pera os ornamêtos de seeda nã tomarêes das que estam 
pera nosa pesoa. 

As quaees cousas todas llogo mãday fazer, e as teende prestes pera as 
emtregardes com todas as outras a quem vos mamdamos, e entam vos sera 
dado mãdado em forma pera vossa conta, e façase tudo com grande dilligen* 
cia, scripta em almeyritn a xij dias de janeiro de 1515. 

Rey. 

pera ruy leite sobre estas cousas que ha de mandar fazer mais pera 0 
preste joham. 

Nas costas : Por elRey. 

A Ruy lleite recebedor do tesouro de sua casa. 


V 

Senhor Ruy leyte vy vossa carta que me escrepuestes sobre as quoorti- 
nas de tafeta pera os emparamemtos da cama que a dir pera ho preste, que 
dizes que nam vam no mamdado, mãdayas todavia fazer, posto que nele não 
vam por que depois de feitas, do que se nelas momtar vos pasarey desembar. 
go pera que vos sejam leuadas em comta. E quamto a peça de grara que 
vos avia de vir de medina á elRey noso senhor por bem que ajaes ahy, Es* 
cripta d almeyrim a xxbiij dias de janeiro de 15x5, coredyças sam as que 
avês de mâdar fazer. 

ho barà d aluyto. 

Nas costas : Ao sõr Ruy leyte, Reçebedor do thesoiro. 
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VI 

sr. Ruy leite. Vy vosa carta e ba sua altesa por bem que a sella se 
faça como era ella dizês com sua citara de veludo cramesyme sua framja 
tafctè cramesym e çilhas e loros e estribos e esporas e bryda dourada e todo o 
mais que for necesaryo pera ir atabyada. a grãa vos mandarey logo e asy os 
gornimítos, e porque tB os forros de demtro çujos mandailhos tirar, e poer 
boutros de çetim hou tafeta. sprita 8 almeirira a b de março de b e xb 

ho barã d aluyto. 

Nas costas ; Ao sr. Ruy leite, recebedor do thesouro delRey. 


VII 

Sr. Ruy leyte. despoys dos aluaraes feytos ao asynar recebeo elrrey o 
que hya pera antonio do porto, e pos as Regras abayxo no de estrybeyro 
mor, bryda, esporas, estrybos, cõpre que mãdes fazer por que ca nõ nas ha, 
e o conhecimento venha somente dos guarnymStos e sela que também be de 
veludo carmesym, d almeyrym a xxbiij de feuereíro de b c xb. 

ho barã d aluyto. 


VIII 

Conheçeo e comfesou Lourenço cosme caualeyro da casa delRey nosso 
senhor que ora sua alteza mãda ao preste joham que Recebeo de Rui leyte, 
reçebedor do thesouro da casa do dito senhor, todalas cousas abaixo decrara- 
das, as quaees per ele mamda ao dito preste johã, e sam as seguimtes, 

It. Primeiramente huü paramStos de cama de Ras de figuras, a saber, 
çéo de hü pano, e cabeceira doutro, e outro pera ilhargas cõ seus alparauazes; 
os quaes panos e alparauazes sã os que Ruy leite tynha Recebidos de lopo 
fernandez pera ysso, que tB estes synaes e medida, a saber, o céo tB S hü cabo 
hil eperador com sua coroa na cabeça e outra na mao com que estaa coroam- 
do hutta Raynha, e no outro cabo da parte direita estam quatro^ homüs 
tatngBdo trõbetas e nelas tB bãdeiras de damasco vermelho que tB d alto 
quatro couodos duas terças e de largo outrotãto, garneçido de tiras de lona, 
coiro e argolas, nouo. E outro pera a cabeceira quetê no meo B cimahtl 
lauatorio que lamça tres canos d agoa e ao pee dela hü Bxadrez em que 
estam jugamdo dous bomüs e duas molheres, que tB d alto quatro couodos 
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duas terças, e de largo cimquo couodos meio, nouo, garneçido de lona do 
| teor dargolas e coiros. E o outro que tS na parte ezquerda huüs orgãos, 

' os quaes estaa tãgBdo hüua molher vestida d azull, -e detrás estaa outra 

molher tamgemdo huüa arpa, e outra molher camtãdo per hü cãçioneiro 
que tem d alto quatro couodos meio e de largo cimquo couodos e oytaua, 
garneçido de lona 8 tiras e coiro e argolas, nouo, com sete alparauazes que 
se fezeram dos seis que tambS tinha Recebidos de lopo fernandez asy de 
[ Raas de figuras, que te estes synaes e medida, a saber, hü deles te na parte 

direita huü lavatorio e hüa musica de tres molheres e huü home e tB de com¬ 
prido seys couodos terça, e outro tem de comprido seis couodos 1/6 e de 
largo huü couodo, e te no meo huü home vestido de uermelho, e ti nas mãos 
hü prastrão cõ sua faldra de malha pregada nele, e o outro tem de comprido 
seis couodos terça e hü couodo de largo, e tB hü homü que vay ê cima de 
huüamulla cõ falsas redeas azuesnouos, E dous que tem de comprido 
cadhü cimquo couodos e hü couodo de largo, tB hü deles em buü cabo dous 
homSs B calças e B gibam luitamdo, e no outro cabo ouelhas ; e o outro tem 
nomeohuüRey comas mãos cruzadas e detrás dele hü home vestido de 
i uerde com huü liuro nas mãos. E o outro tem de comprido cinquo couodos 

■ terça e de largo hü couodo, e tB huü lavatorio amarelo, e ao pee dele huüa 

diaboa cõ asas d amjo nouos, garnecidos e cosidos os ditos alparavazes no 
dito ceo framjados de f roçadura larga de Retros de cores, e o dito ceo 
| garneçido per çiraa de lona em tiras com suas argollas e fitas de linhas, e 

sam dobrados os ditos alparauazes, e asy leuà a dita frocadura. E mais 
recebeo quatro cortinas que am de seruir com o dito paramento de tafetaa 
de cores estreitiriho, a saber, duas de hüa ilharga de cimquo panos cadhüa, e 
as duas doyto panos cadhüa, e sam de comprido de cinquo couodos cada 
pano, garnecidos cõ fitas de cadarço e argolinhas-iiif peças.") 

It. mais huü pano d armar de Ras de lam e seda e ouro de figuras da 
estória da salue Regina que tB nossa senhora comjo minino Ihesus nos braços, 
e aos pees dele estaa huü arçebispo cõ hüa cruz de duas traueessas B que a 
dalto cinquo couodos e oytaua e de largo omze couodos meo, garneçido de 
lona è tiras e argollas e coiros —I peça. 

E outro pano d armar de Ras de lã e seda de figuras que tem em cima 
no meo huüa molher nua, cõ huü farpão na mão, e querlhe huü home dar cõ 
outro, e estaa da parte direita dela vestido d azull, e da parte ezquerda dela 
estaa hü poorco com huü farpão tachado 8 sy, a qual melhor estaa sobre huü 
lauatorio que lança tres canos d agoa, que tem d alto cinquo couodos e de 
largo cinquo couodos £ garneçido de tiras de lona, coiros e argolas, nouo- 
1 peça, 

E outro pauo d armar de Ras de lam e-seda, de figuras que tB no meo 
huü Rey velho e duas Raynhas, e ele estaa no meo vestido de uermelho 
azull, e elas, a saber, hüa dazull e a outra de uerde, e ha parte ezquerda 

7 
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<leles estam tres homüs tamgedo tronbetas, nas quaes tem 1 bandeiras verme¬ 
lhas cõ laços azues que tem d alto quatro couodos quarta e de largo quatro 
couodos duas terças, garnecido de lona 3 tiras, coiros e argolas, nouo—i peça. 

E outro pano d armar de Ras de lam e seda, de figuras, que tè na parte 
direitas cima tres molheres nuascõ senhos colares aos pescoços, e aos pees 
delas estaa hu homB donnimdo vestido d azull, e np fuundo jüto da quarta- 
pisa estaa huüa ceruilheira que tem d alto quatro couados e de largo outros 
quatro couodos, garnecido de lona S tiras, argolas e coiros, nouo—i peça. 

E outro pano d armar de Ras de figuras, de llã e seda, que tem S cima 
na parte direita homcs armados, e no outro cabo estam molheres espam- 
tamdo-se e no meo da parte de baixo estaa hüa Raynha vestida de verde, 
que tS dalto quatro couodos meo e de largo cimquo couodos, garnecido de 
tiras de lona, argolas e coiros, nouo-i peça. 

it. quatro almofadas de Ras de llã e seda, de figuras, a saber, duas 
com esperas e duas s 3 elas, todas de huüa sorte, garneçidos do coiros Roxos 
com suas borlas de Retros e alguü ouro, que te de comprido huü couodo meo 
e outro tamto de largo, as quaes leuam senhos Recheos de canhamaço cheos 
de lam meirinha— iiij* peças. 

it. huüa colcha d oíamda que tem de largo quatro couodos, cimquo 
sesmas e seys couodos de comprido, com cimquo esperas-x peça. 

it. quatro guardaportas de Ras de figuras de llã e seda, que tem hüa 
delas em hüu cabo huüa Raynha vestida de uerde com quarta pisa de cores, 
e dyãte dela estaa hüa moça vestida d azull com hü perfumador nas mãos, e 
a Raynha tem a mão e çima dele. E outra que te hu Rey raãçebo com 
eitro na mão vestido d azull, e aos pees dele dous pages comèdo maçãas. E 
as duas tem cadhuüa nos meos hüa mesa 3 que jogam cartas, e hüa molher 
vestida de uerde com huüa confeitura nas mãos, e outra que estaa metedo 
nela huüa colher, e t 3 cadhüa de todas quatro tres couodos meo de comprido, 
e de largo dous couodos meo, garnecidas de lona 3 tiras, 3 roda—iiij peças. 

it. huü bamcall de uerdura de llaã e seda gramde que t 3 de comprido 
sete couodos sete oytavas, e de largo dous couodos, nouo, garnecido de lona 
3 tiras—i peça. 

E outro bãcall de verdura de lã e seda, que tem cinquo esperas, e tè de 
comprido oyto couodos quarta, e de largo dous couodos, garnecido de lona 
ê tiras—i peça. 

it. seys colchões gramdes d olamda, cheos de lam meirinha— bj peças. 

It. huü trauesseiro gramde d olãda fina Rico laurado douro de froreça 
de lauor largo per comprido, füdo e boca, asStado o dito ouro sobre lauor de 
JRetros carmesym—i peça. 

it, quatro almofadas de cabeça asy da dita olamda, e lauradas do teor 
do dito traueseiro per os ditos lugares asydeauor largo douro sobre o dito 
Retros— iiij peças, 
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Eleuíseus rectos de fartam, saber, o traueseiro o seu cheo de llã 
meirinha, e as ditas almofadas de frouxel c5 alamares d oura de frorSça nas 
bocas de todos—b peças, 

it. quatro lemçoes d olamda de quatro panos e de quatro varas cada. 

pano-iiij peças. , , „ 

it. huü cuhertor de damasco amarelo de seis panos e de seys couodos 
cada pano, antretalhado todo por quartapisas, e no meo hü laço de veludo 
preto, borlados e perfilados de Retros carmesym e azull, barrado per derredor 
do borlado, e forradas as ditas quartapisas do aueso per cima dos pontos, 
que pareçiã do dito borlameto de tafeta azull—i peça. 

E Svorilhado 3 hüa vara mea de l3ço de rbiij 0 reaes vara-i vara mea. 
it huü dorsell de brocado de tres panos e de sete couodos cada pano de 
comprido (sSalparauazes), a saber, hüno meo de brocado Raso bramco e 
cs dous de brocado Rico de pelo carmesym cõ seus alparauazes dos ditos 
brocados forrados de çatim de grãa e framjados de frocadura larga de Retros 
azull vys, forrado de bocasym, e leua o dito dorsell no meo huü escudo das 
armas Reaes ãtretalhado de sedas de cores e brocado e duas esperas do teor 
nas ilhargas dele, tudo borlado e perfillado de Retros azull vys e carmesym, 
e acima leva hüa cruz de xpos de çatim carmesym perfillada do dito Retros 
(diz sem alimuam na êtrelinha)—i peça* 

garnecido cõ argolas (delata) e seis couodos de lõdrasdei] 1 reaes 
couodo e | de conta ijcr reaes, vermelhos 3 que,vae üvolto-bj | couodos. 
it. de toalhas d olamda fina pera mãos seys peças de vara e mea 

cadhuüa—bj. .. 

it. de guardanapos grandes da dita olãda doze peças —xij peças, 
it* quatro mesas de toalhas de xbj quartas de quatro varas mea cada 

m \ dòiKfaiteiros d olamda fina de duas varas j cadahüa com tamças 
douro de frorêçae Retros carmesym, ogeteadas, asStadas nelas ao redor- 

’’ Ttata mesa gramde Rica marchetada que veyo de castela per mesta 
diogo com sete bisagras gramdes abertas douradas douro moydo e de oito 
com dous pees de bordos Cd duas correas de vaca, metida 8 toa arca de 
tauoado 8 que vay por milhor guarda, calafetada e breada-r peça. 

it duas cadeiras d estado garnecidas, a saber, huüa de brocado de pelo 
Roxo d asSto e êcosto delle, e a outra de uelude veletado carmesym, asStados 
o dito veludo e brocado cornos crauos de Rosas abertos que fez afonsode 
seuilba, dourados, framjadas de frocadura larga de Retros de: grada de: cors^ 
a saber, a de brocado azull e a outra de verde c 5 suas traças douro de froaça 

ogeteadas asítadas côas ditas framjas metidas 8 fundos de pano de Roctola 

“Ttoilascoiraças Ricas de brocado carmesym e bramco, antretalhadas 
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de veludo craraesym, e branco, borladas e perfiladas de Retros azull vys, com 
seu colarinho e faldra e ezcotaduras, tudo dourado, cora sua gamição de prata 
alionada, a saber, dez fiuelas cõ suas charneiras e biqueiras e tres tachões 
cadhuüa, postas 8 tecidos de Retros carmesym cõ verdugos douro pelo meo— 
l peça. 

combü sacodebocasyracheode llã meirinha e hüa funda de pano de 
Ruão bicotes. 

E êvorilhados êhü pano de linho de vara mea cõ algodão e S hü couodo 
de lõdres bramco davaliação do iiijcr.ireaes couodo. 

it. huü capaçete com hü escudete d ouro pera penacho com crauos douro 
ao Redor de rosas esmaltados, e asy o dito escudete esmaltado, gamecido de 
ueludo carmesym pela borda e cõ estofo de çati carmesym, e seu cordão de 
Retros e ouro cõ borla e botâ e fiuelas ê que anda, douradas e tecido-1 peça* 
E hü barbote do teor forrado de dêtro, cõ seu debruü pera forra do dito 
veludo carmesym, e amãtilhos de malha garnecidos de fiuelas aniladas de 
prata e teçidos, metidos ele e o capacete ê senhas fundas de lõdres branco 
cubertas de coiro uermelho—i peça. ’ 

it. huüa espada d armas que Ihêtregou antonio do porto, dourada de nov 0 
cabos e ferro e comteira, com sua bainha de veludo carmesym, cõ suas cintas 
de teçidos carmesyns—1 peça. 

it. outra espada de cortar com cabos e maçã dourada e bainhas de veludo 
pardo e êxarrafos d ouro de froreça e Retros pardo, e seu punho de veludo cõ 
cimtas de tecido, e garnição de prata anilada —1 peça. 

it. quatro tauoas gramdes de nosa senhora pintadas e douradas ê partes, 
Ricas, metidas 8 hüa arca gràde e que vam por sua guarda, calafetada é 
breada-iiij peças. 

it. dous orgãos com seus foles e todos seus comprimêtos, motídas as 
caxas deles ê duas arcas grandes, e os canos ê quatro caxões Svoltos e llãa, 
por milhor guarda, breados e calafetados— ij peças. 

it. cem piques d armas cõ seus ferros estanhados-e peças, 
it. mea duzia de lamças cõ seus ferros e cõtos dourados e as astes sam 
de costa, e os ferros com suas fumdas de coiro vermelho forradas de detro-bj 
peças. 

it. cem espadas nouas evernyzadas cõ suas êxarrafasdebarbilho-c peças* 
it. cem cosoletes cõ suas çeladas—c peças, 
metidos ê seis pipas—bj peças, 

it, dous synos gramdes que peszê, a saber, hü deles quatro quintais meo 
e duas liuras, e o outro cinquo quíntaes e tres liaras, os quaesvã postos 8 
suas porcas cõ garniçõis de cintas grades de ferro e barrões, e seus badalos- 
ij peças. 
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it. çem liuros da vida e paixã dos raarteresi, ecadernados de tauoas 
meos cubertos de coiro-c peças. 

it. çem liuros de oras de nosa senhora grandes 5 lingoage. ecadernados 
de tauoas e cubertos de coiro —c peças. 

it. cS liuros da destruição de Jerusalem, ecadernados de purgaminho- 
c peças. 

it. trimta liuros cataçismos, ecadernados de tauoas, meos cubertos de 
coiro— xxx peças. 

it. millcartinhas ecadernadas e purgaminho—j m peças, 
it. ce cõfisyonairos de Resêde, ecadernados de purgaminho—c peças, 
it, dous almofreixes gramdes de Rochela guarnecidos de coiro de vaca 
forrados do lona cõ sua 3 çimtas do dy to coiro, nouos-ij pesas, 

it, de canhamaço quarêta sete varas j davaliação de trinta cinquo reaes 
vara, e que vam as cousas evorilhadas dêtro nos tonees-rbij varas i 

it. huü arnes comprido dourado ^partes, garnecido de correas e fiuelas 
tudo de nouo, e tem todo seu comprimêto, cõ seu elmete e toda armadura de 
pernas e braços, sê lhe falecer peça algüa e sua Reite tarabê dourada, Svori- 
lhado todo peça por peça ê sete couodos de pano da Rochellad avaliaçã d e 
cêto cimquo reaes couodo—1 peça. 

it. huüas cubertas d aceiro de caualo de todo compridas, garnecidas 
todas de nouo de tecidos e correas forradas de veludo carmesym e fiuelas e 
charneiras tachões, tudo dourado e crauadas cõ;bocete e rosetas douradas e d e 
dêtro forradas de coiros de godomecill, e na testeira hü ferro cõprido, e outro 
que he cano pera penacho, e porcas de parafuso, todas evorilhadas ê doze 
couodos de pano de Rochella d avaliação de cêto cimquo reaes couodo. 

it, huüa seela de brida que serve com as ditas cubertas cõ suafumda de 
veludo carmesym e espêdas forradas dele, framjadade Retros azull vys cõ 
seus arções daçeiro, com looros e cilhas cubertas do dito veludo carmesym cõ 
seus ferros dourados e estribos e esporas e brida tudo dourado, e suas fiuelas 
e correas cubertas ide veludo carmesym, e parafusos cõ que se crauã os ditos 
arçõis, toda garnecída asy de novo, evorilhada toda ê pano da Rochela, ê 
quatro couodos de cb reaes couodo, 

it. hüus garnimentos de caualo de brida que seruê cõ a dita sela e 
cubertas, a saber, cabeçada, peitorall e retranca e] redeas tudo cuberto de 
veludo carmesym, framjados d ouro de frorêça e Retros carmesym cõ toda 

1 Provavelmente ó o Ágiológio publicado por Bonhomini em 1513 sob o título Livro e 
legenda ds todolos sandos martyres, já citado num dooumento anterior (ofr. p. 21, Hn. 3), e 
apontado por Innocencio (Dic. Bibl. ix, 234') para uma descrição especial, que provavelmente 
aahirá póstuma no volume, que lo seu confcinuador tem no prelo, O Fios Sunctonm, alegado 
no mesmo documento, (ibidj lin, 2) écertamente o dado por Herman de Campos e Roberto 
Rabelo no mesmo anno, 




sua garniçio de ferros doursdos, e per cima dos ditos veludos multai>*«• 
de latã douradas asêtadas, forrados do nouo de damasco de gra, Svonl 
todos 6 tres couodos de pauo de Rochella de cb reaes couodo. 

it huüa peça d escarlata trintí dona leçíça vermelha 8 que ouoe vymte 
cimquo couodos terça d avaliaçam reaes couodo, foy do barao-xxb 

e vay êvorilhada 6 tres couodos terça de bocasym de quarenta reaes 

C0,,0 e mêtídaTbí^cõ de lona, de duas varas mea, dexxxb reaes vata-ij 

^itTuü calez de prata todo dourado com sua patena e cãpainhas, com 
esmalte no cano e na maçãa laurado de Romano, que pesa quatro marcos 

hfla iToutro calez de prata com sua patena dourado 5 partes, e laurado d e 
Romano,que pesaasy dous marcos seis onças quatro oytavasraea; vam 
embrulhados em tres varas de pano-1 peça, iij varas 

it, dous castiçaes de prata pera altar, de pomtes eobra Romana de 
cizell e partes, quepeszâ anbosseys marcos tres onças e tres oytavas—i] 

P6Ç t huüa cãpainha de prata lavrada de çizell B partes, que pesa huü 
marco hüa oytava, cõ htia borla de Retros -1 peça, 

it. huü tribolo de prata lavrado de Romano cõ suas cadeas e mampolo 

aue pesa tres marcos sete oytauàs mea-1 peça. , „ 

it. duas galhetas de prata lauradas de Romano que pesam anbashuu 
marco quatro onças e mea oytava, Svorilhadas todas estas peças de prata e 
tres varas de bretanha de Rbiij ü reaes-ij peças, varas, 

it hüa vestimenta e duas almategas de brocado minhoto roxo co sauas- 
trodedamasco roxo apedrado de trooças, forradas de bocasym e framjadas 
de Retros verde, cõ todos seus meudos e cõprimStos, e aluas de lemço cõ seus 
regaços e bocaes nouos; as almategas cõ cordõis -iij peças, 

it huüa capa de brocado minhoto carmesym, cõ sauastro de damasco 
roxo de troçose capelo dele, framjada de Retros aaull e fonda de bocasym; 
digo que as almategas acima escritas leui cordas cõ borlas do dito Retros 

VBrd «.hStall de quatro panos, a saber, tres de brocado minhoto car¬ 
mesym e ha de damasco roxo apedrado de ha couodo | cada pano forrado 
de bocasym e seu pano dele pera se ter no altar com [roçadura larga de 
Retros azull -1 peça. 

it huüa cortyna de brocado minhoto carmesym pera altar de panos 
ede couodos cada pano, sem os alparauanes, a saber, do dito mo- 
cado e hü no meo de çatim pesado douro, e seus alparauazes do teor, forrada 
de bocasym efrljada de frocadnra larga de Retros azull, garnecida comsuas 
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argolas e fitas de linhas—i peça, , 

it outra cortina d altar de damasco alionadoe azull de panos e de 

couodos cada pano de comprido, a saber, do dito damasco abonado e 
hü no meo dazull e seus alparauazes framjados de Retros laramjado de froca- 
dura llarga e forrada de bocasym e garnecida de suas argolas de lata e fitas 
de linhas—1 peça. 1 

it. hüa vestimenta de frõtall de damasco alionado cõ savastro de damas¬ 
co azull, e o frõtall cõ hü pano dele no meo, e he de cinquo panos, forrados 
de bocasym e framjados de Retros ktãjado, e a vestimenta cõ todos seus 

comprimêtos e alua de Rço-ij peças. . 

it. hüa caxa pera ter corporaes cuberta de forra de veludo carmesym, e 
de dStro forrada de damasco cõ crauação dourada-1 peça. 
it. quatro corporaes cõ suas paulas d olamda—iii] peças, 
it. quatro toalhas d olamda pera altar de tres varas cadhüa-mj peças, 
it. huüas obradeiras de ferro pera fazer ostias—1 peça. 
it. duas pedras dara—ij peças, 
it. huü misall do custume dos dominicos-1 peça, 
it. hü bautisteiro—1 peça. „ . 

it, huü liuro gramde das oras de Rezar de letra de raao de purgammho 

eluminado.cõ huüa fumda de veludo preto forrada de brocado Raso, edous 

barõis douro e que se põe as brochas, e as ditas brochas sã de prata amlada 
e sobre a dita fumda por ser çafada lhe pos outra de veludo carmesym cõ 

ca...s 2 —l peça. , . „ . „ k;;í o 

it, biij* tachas pera se lá crauare os çü piques que fica atras buj 

P ? it. huüa arca muito gramde, mayor que de huüa ê carga de coiro cortido 

preto cõ sua ferragS estanhada— -1 peça. . ... 

it sete tonees machos nouos, nos quaes tonees e arca va metidas todalas 
coussas acima contidas por milhor guarde. E porque he verdade queoàto 
Lourenço cosme recebeo do dito Rui leyte per mãdado delRey nosao senhor 
todalas cousas neste conhecimento decraradas pera as leuar ao preste joha, 
lhe deu delas este conhecimento, feyto per mim jorge correa escnuan do 
thesouro. S lixboa a xxiij dias de março de jbcxb annos. 

Lourenço de Cosme. Jorge corria, 

E mais recebeo o dito Lourenço cosme de Rui leite sesíta varas.de 
corda grosso de barbilho branco e vermelho que pesaam setemta sete onças- 
bxxbij onças. 

Jorge cortea . Lourenço de Cosmo. 


Tftsota» num» pmohia» no original ««lacuna» UM «4° “ tei " L 

a K5o olá b«m legível a palma, o não me atrovo a dí-la por co»)"»*- 
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E recebeo mais o dito Lourenço cosmo de Ruy leyte hüa quaixa forrada 
de pano azull em que vam as cousas da cama metydas, a saber, trauyseyros 
douro e asy outras cousas— 1 peça, 

E asy recebeo mais seis porcas de ferro pera as cubertas daceiro. E 
por verdade asynou aqui, a xxix de março de b c xb ânuos— 1 peça. 

Lourenço de cosmo. • francisco gonçalvez. 

E mais reçebeo ho dito lourenço de cosmo de Ruy leite hü lyuro de rezar 
das oras de nosa Senhora que ha Raynha nossa senhora lhe mandou etregar 
per aldonça soarrez sua camarreira, o quall lyuro he de purgaminho de letra 
de mão êluminado todo de Images e cuberto o dito lyuro de borcado de pello 
pardo Rico forrado de çetym carmesym, c8 hfi Registo douro fyado e aquay- 
relado, cõ hü trãça douro e com quatro Sxarrafos de prata e ouro, e duas 
brochas de prata de fyllagrana douradas ê que estam senhos escudos, 8 que 
stã 5 cadhü deles dous lobos por armas, o quall lyro que ele Lourenço cosmo 
asy reçebeo, a Raynho mãda á molher do preste-i peça. 

E asy recebeo mais o dito Lourenço cosmo de Ruy leite hü menino 
Jesu cõ hüa coroa douro na cabeça, a qual coròa douro he de folha de 
frandes dourada, cõ hü diadema da mesma maneira, e com hüa camesynha 
dolao cõ chapary polo cabeçã e bocaes das mangas, dourada, e asy leua 
hüa maçãa dourada na mào, o qual menyno he para ho preste. E por que 
asy reçebeo as ditas cousas fiz este conhecimento asynado por my e por ele. 
em lixboa ao primeiro d abrill de bcxb anos, 

Lourenço do Cosmo francisco gonçaluez. 

Nas costas : As cousas que uõ pera ho preste. Já he rota, 


( Torre cio Tombo: Qorpo olir„ parte 1,‘, maço 17, n,° 75). 
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IX 

Letter of Francisco Alvares to king Manuel in reference to 
Duarte GaMo, whom the very Kini sent as ambassador to Pm- 
ter John and with regará to Mathews , ambassador of the said 
Prester who was sent by the latter to Portugal ançl was on his way 
toAbyssinia. 

(Corpo Chron part x„ maço N. c 6) 

Integra 

Senhor. Francisco Allvarez, clérigo, beneficiado em Samta Justa de Co- 
jmbra que Vossa Alteza mandou com Duarte Galvam para o Preste lhe beijo 
as maaos, e faço saber que ja por diversas vias tenho scprito a Vossa Alteza 
muito breve, soomente dizendo em 'como acompanhey estes enbayxadores 
Duarte Galvam atee morte, e Matheus atee ho presente, pedymdo lhe que se 
nom esqueça de mym e que, fazemdo outra novidade d esta enbayxada, que 
eu nam fique, porque meus dessejos sam morrer neste camjnho em servjço 
de Deus e de Vossa Alteza. Ora, Senhor, porque vejo as cousas de Jmdia 
fazerem se mais per afeyçam, que nam per j ustiça, e cobrirem ho sol com 
joeyra tremjney scprever a Vossa Alteza mais largo prinçipalmente per?, o 
que vym, dizer o que vy e se passou açerqua da embayxada do Preste, e 
cousas a ella tocamtes, embargos que teveram e camjnhos que lhe nam qui¬ 
seram abrir. Primeyramente digo que eu, como de Portugal per Vossa. Al¬ 
teza vym com Duarte Galvam, ho acompanhey atee bodar a terra na jlha 
deCamaram, Tamto que chegamos de Portugal a Cananor homde se finou 
Jacobyem ( sk) fuy em sua sepultura; e logo emeila se começou semea r 
zizanja amtre os embayxadores, e esto sobre ho curar de huum padre abyxi, 
frade de Sam Francisco, que de Portugal vynha, dizendo ho embayxador 
Mateos, que o leyxassem morrer, que era mouro; quanto nesto se passou foy 
per mym ; e Matheos tornou toda a culpa a Duarte Galvam, do que se fez 
auto. Esta jnimizade durou tamto, que em Cochym ajmda estromentearam e 
foram a Vossa Alteza os estfomentos ou autos, segundo ora qua vy duas de 
yossa Alteza, ambas de huum theor, enviadas ao dito Matheus, embayxador, 
encomendando lhe este samto cami (sic), e que nam dese logara Satanes 
que tam samta 1 obra estorvase, e que lhe lembrasecom quamtos trabalhos 
viera de sua terra, eassy tomava a ella, queelle eterno Deus lhe daria o 
prerajo. E que elles ambos embayxadores eram prudemtes, que nam sabiam 
a quall d elles tornasse a culpa. Digo a esto, Senhor, que de huum e do outro 
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eu som padre spritual e nesso trabalhey aquillo que Deus rae deu a entem- 
der e as forças me abragiam, Dia de Natal, que se começava ho ano de b.° 
xbij f 517 J que partíamos pera oestreyto de Meca, Matheus embayxador se 
•veyo a pousada de Duarte Galvam, e lhe veyo pedir perdam dizemdo que 
lhe perdoase pello amor de Deus, e que fossem boons amjgos, como quem 
hya em tam samto serviço, e que 0 passado maas lymguas lh 0 fezeram, no¬ 
meando a esto Lopo de Villa Lobos, scprivam da embayxada. Semdo esto 
feito, porque elles embayxadores hiam cada huum em sua naao, Duarte Gal* 
vam, que Deus aja, me rogou que eu fose na naao em que hya Matheos, pera 
que 0 fizesse hir firme em sua amyzade, como defeito fuyema naao Sam 
Pedro, de que era capitam Dom Joham da Silveira; e, porque, Senhor, vy 
huum alvara que Vossa Alteza deu ao dito embayxador encomendando a 
Lopo Soarez, governador e capitam raoor, que lhe fizesse como Vossa Alteza 
esperava que faria etc., pareçe me nam ser sem rezam dizer 0 que se lhe 
fez, que he esto. Elle embayxador se abitalhou bem do que lhe fazia mester, 
pareçendo lhe 0 que serya, como de feito foy. Tamto que saymos a barra de 
Goa que se começou dar regra, logo a elle embayxador quizeram dar tres 
fiadas d agoa, como a quallquer gromete ; vendo eu, disse ao despenseyro que 
lb a nam desè atee eu nam faliar ao capitam, porque conhecia ho embayxa¬ 
dor como era destemperado; falley ao capitam; asemtamos em lhe darem xij 
(12) fiadas d agoa, saber: iiij 0 (4) pera seu beber e biij 0 (8) pera cozinhar ; 
foy d esto contente; durou muy poucos dias esta regra/porque logo tornaram 
ha dizer, pois tijnha agoa sua, que bebesse deliae assy seos homense escra¬ 
vos, semdo os escravos seos os que mais servjam a naao. Emtrando coresma; 
dise a mym ho embayxador, que elle nam avja de comer carne, como faziam 
os portugueses; que disese ao capitam que lhe mandase dar arroz e pescado 
e azeyte de Portugal; seohyavja, que outrossy nam avja de comer man- 
teyga. Mandaram lhe dar a meu requerimento meio cento de alitaês (?) e 
dous fardos d arroz e hum saco de bizcouto, De hy avante çessaram de todo 
mais, e muy poucas vezes se deu mais regra a seos escravos, soomente d agoa 
que ora se dava,"ora nam: com todo esto, de furioso e liam, que soya ser, 
,se tornava manso como cordeiro, dizendo que pouco ayja de durar; que perto 
tijnha sua terra que honde avja cynquo annos que neste camjnho anulava 
• passaria dous meses, ou 0 que Deos quisese. Amdamdo asy, sendo na jlha de 
Çacotora, homde fomos fazer agoada, elle Matheos me mandou que fosse vi¬ 
sitar a Duarte Galvam ha naao em que hya, rogando lhe que fosse fixo em 
sua amjzade que cedo os Deos levaria homde desejavam. Esta visitaçom feita, 
Duarte Galvam deu louvores a Deos rogando me que soportase todas as 
■ payxõees do enbayxador e ho fezese constante em seu bootn proposito; 
camjnhando nosso camjnho, dizendo os pillotos que éramos iiij 0 (4) legoas da 
■Jndanbs veyo vemto contrairo, de maneira que a naao Sam (síc), etn que 
•JMaatheos enbayxador- hya, em a noite da segunda feira da somana samta, 


por levarmos huum junco por popa, ficamos tamto a ree da frota; que em a. 
terça a nam vytnos, nem podemos maisjr avamte atee a sesta d andoemças, 
que 0 jumco se foy ao fundo; e d aly, por sermos em neçesydade d agoa, 
começamos arribar camjnho de Camaram; e Deos, que quer abrir os camjnhos 
a seu serviço dá comnosco no porto de Çuaquem, huum dos portos em que 
Vossa Alteza mandava quesefezesse fortelleza, e d ahy nam contentes, nam 
se tomou 0 dito porto; todavja, camjnhando via de Camaram, outra vez nos 
torna Nosso Senhor a costa do abyxi, e deu comnosco, passando muitas 
afromtas de jlhas, restymgas, e baxos, na vista de Maçua, outro posto, em . 
que esso mesmo mandava fazer fortelleza, em quall melhor pareçese, por 
serem comarquaàos na terra do abyxi. Surgimos no cabo da jlha de Dallaqua 
a iiij 0 (4) legoas do dito porto de Maçua, e de Herquequo, terra firme, na 
terra dôs abixijns chrístaos, tiro de falquam da Maçua; aqui estevemos xxbiij 
(28) dias, tomando muito booas agoas e cabras a farto; homde nestes dias 
vieram a nos muitos mouros da mesma jlha fallar ao capitam e asy fallaram 
ao enbayxador; e dous que parecyam ser homrados habracaram ho enbayxa¬ 
dor, fazendo celema. segundo seu uso, nomeando ho enbayxador per nome, 
saber, Abrahem Matheo; e deram hüa carta ao dito embayxador que dizia 
asy, segundo 0 que d ella declarou Joam de Lõca lymgo ( sio ): Abrahem Ma¬ 
theo, eu elrey de Laqua folguey muito de ouvjr recado de ty, e de vires 
com essa gemte, que ja sam nossos amjgos; vee 0 que te cumpre, e manda 
me dizer tua vomtade. Deos te salve. Tornada a carta assy a nossa lyngua 
0 dito enbayxador respomdeo : O que me cumpre he dizer lhe como eu fuy a 
El Rey de Portugal por enbayxador d el rey Davjd, e que sam grandes amj¬ 
gos, e que ElReyde Portugal mamda gramde presemtea el rey Davjd, 0 
quall he de cousas novas e nam vistas na terra, assy como corpos d armas e, 
espadas, e hüa cama pera raynha e outras peças nam conhecydas, que bem 
vallerem cem mil maticaees, e que todo esto foy na armada com ho capitam 
moor, 0 quall fora pera Juda, e que nam sabíamos se era la, se em Çuaquem,. 
se em outra parte, e que elle enbayxador, queria d el rey que mandasse per 
terra saber homde era ho capitam moor, e lhe fazer a saber como nos aqui 
estavamos, e que dissesera ao dito rey como Dom Joam era sobrinho do ca¬ 
pitam moor, filho de sua jrtnaã, e que 0 mandara per aquj, por nam espana 
tar a terra, e quando elles fugiam de hüa vella, ja que fariam de Rt» (40), 
se as vissem juntas, e que a esta queria que el rey dese avjamento. Com es¬ 
tes recados se foram os mouros. Nestes mesmos dias veyo a nos huum man¬ 
cebo abyxi, que dizia ser seu nome Servo de Christo, e que seu pay era 
huum frade, que estava em Jherusalem, no templo de Sallamom, dizendo que 
0 enviava elrey Dori, rey de Barnagax, christão, ao capitam da naao, .por¬ 
quanto 0 ouvjra dizer que estava haquj esta naao, e que era de christãos; 
que elrey de Dallaqua e el rey de Maçua queriam armar sobr ella, e ajum- 
tavam gemte na terra firme; eque assy ajuntavam todas as gelbas, e hüa. 
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naao grossa de Cambaya, que hy estava pera tomarem a nossa naao ; eque 
elle rey Dori averia em maa ventura averem christaos trabalho, honde elle 
lhe podesse dar socorro e avjso, e que portanto os avjsava, e que, se quisemos 
(sic) fazer jgreja em quallquer terra que lh o mandasem dizer, e que daria todo 
ho neçessareo, e assy mantimentos; e que assy o ho (sk) tijnha per mandado 
d el rey Davjd, seu senhor. Este abixi nara conhecia ho enbayxador nem ho 
enbayxador a elle; soomente ambos conçertavam na gemteda terra em quefal- 
lavam, e assy, como nam reynava ho rey que reynava ao tempo da partida do 
embayxador, que avja tres anos que se finara, e reynava Dori, seu filho, assy 
concertavam em ho bispo do mosteiro de Bisam, que estava domde nos está¬ 
vamos duas jornadas e meia, e de casa d el rey mya (sk) jornada. Por todos 
os padres que o enbayxador lhe preguntou ho abyxi deu recado. Com todas 
cousas conçertavam os mouros que a naao vinham; e assy diziam os mouros 
que este rey era muy poderoso e senhoriava atee ho mar, e tijnha de cote 
em sua corte trimta mjl de cavallo; e no mosteiro avia tres mjl frades, 
Em todo esto conçertavam quantos mouros hy vynham e assy o abixi, Feze- 
ram hy pregumta a huum dos mouros como conheçia ho enbayxador; disse 
que o conhecia porque avja XXX annos que lhe pasara cavallos de hüa jlha 
pera outra, e que de entam ho conheçia; com todo esto sempre ho enbayxa¬ 
dor requeria e dizia a Dom Joham, que se nam fiasse na gente d aquella jlha, 
que era muito maa, e que faziam muito mal na terra do Preste, com quamto 
levavam delia mil e b° (500) cruzados, por nam leyxar pera aly entrar 
nenhüa gemte que lhe mal fezese. Estando nesto chegaram a nos' hüa cara- 
vella e huum caravellam, que vynham, de mandado do governador, clescubrir 
ho dito porto, nam sabendo de nos parte. Foy hordenado amtre os capitãees 
que 0 enbayxador fosse com elles, como de feito foy, e, posto que avisados 
que nam tomassem terra em Dallaqua, ho nam qujseram fazer, do que Vossa 
Alteza mais perfeitamente ja sen enformado ; honde assy mesmo ho enbay* 
xador fez requerimentos que nam saysem, os quaees ouve assynados per maão 
do seprivam do caravellam ; fazendo ho mal recado, e tornando pera Cama- 
ram, logo ho enbayxador foy ver ho capitam moor dando lhe de todo conta 
como se pasara, e que tornase a mandar homens de mais recado ao porto de 
Herquequo, defronte de Maçua, que era terra dos abijxis. E assy mesmo, 
estarado nos no mesmo porto ou jlha de Dallaqua per muitas enfymdas vezes 
requereo ho enbayxador a Dom Joam que mandase huum homem português 
com huum seu moço que sabia muy bem fallar ao mesmo porto de Herquequo, 
e que de hy avertam requado dei rey Barnagax e 'do mosteiro de Bisam, e 
que logo hy vymriara frades do mosteiro e cavaleyros do rey que 0 conheçe. 
sem ; e eu me oferecy per muitas vezes pera jr la: nada d esto quiseram fazer. 
Também ho enbayxador tirou d ello sepritura per maao do seprivam da naao. 
Estamdo em Camaram, falecydo Duarte Galvam, ho governador mandou dizer 
* áo enbayxador per Diogo Pereira, seu sacretario, que escolhese de tres lo* 
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gares huum, em queo mandaria poer, saber, Barbora ou Zeila, ou Adem, 
porquauto ho nam avja de levar ha Jndia. Deu lhe ho enbayxador em reposta, 
que em nenhuum d estes logares avja de ficar; mas que outras tres cousas 
lhe pedia : que 0 mandase poer em Herquequo soo, sem cousa nenhüa, soo. 
mente huum par de frades, ou clérigos, e que toda sua fazenda e escravos 
ficassem, ouho trouvese a Jmdia, ou ho mandase a Portugal. Mandou lhe ou* 
tra vez dizer que onam avja de levara Jndia; pois nam queria ficar nos 
ditos tres logares, saber, cada huum d elles, que 0 avja de leixar em Uraiuzi 
porque nam era sua honra ir elle a Jndia. Mandou lhe dizer ho enbayxador, 
que menos era sua honra nom comprir elle 0 que Vossa Alteza mandava, 
Nesto nos partimos camjnho d Adem, e de hy per homde nos Deos gujou, 
atee chegarmos ha Hurmuz, homde ho governador, porque avja de ir na naao 
Sam Pedro, em que hya ho enbayxador, per mym lhe mandou que se sayse 
da dita naao, e se fose a qualquer outra, honde fosse mjlhor agasalhado, 
porquanto avja de jr apertado, pella muita gemte que na naao avja de jr. 
Pareçendo ao enbayxador que esto era manha pera 0 deyxar em terra disse 
que 0 nam avja de fazer; que a naao era de Vossa Alteza; e que nella avja 
de morrer cotno christão e cavaleiro. Este mes (sic) recado lhe foy enviado 
per Diogo Homem, comtador de Coimbra, criado de Vossa Alteza, que de 
todas cousas dara perfèita enformaçam a Vossa 1 Alteza por a todo serpre- 
sèmte a mesma reposta achou (sic). Foy lhe enviado ho patram pera 0 tirar 
per força ; defemdeo a camara; e assy foy atee Cochym em que pesou ao 
diabo. Nos portos, a que chegamos, saber, Adem, Callayate, Urmuz, Gooa, 
por minha conçiençia juro que hüa soo laramja de refresco nunqua foy dada 
ao enbayxador; soomente todo comprado por seu dinheiro, vendo eu alvaras 
asellados de Vossa Alteza em contrairo, com que eu consollava ho enbayxa. 
dor, tomando a culpa a quem ha tem, que Yossa Alteza bem ho manda. Ora 
estamos nesta cidade de Cochym, homde nam sey como se fara. Consollou se 
muito ho émbayxador com as cartas de Vossa Alteza que cada dia lhe leyo, 
Muito mais seprevera, se nom fora pella gratn prolixidade e se... posto que 
as mjnhas cousas (sic) vaão soomente as forcas, muitos sepreveram per raeudo 
a Vossa Alteza, querendo seprevera verdade, a quall bem pode saber pello 
dito Diogo Homem, que todo vyo e por muitas vezes ho enbayxador visitava. 
Deste samto camjnho muitos ha qua contrairos que querem arotes chatinar 
que pellejar pella fe; e assy 0 fazem em vossas naaos, que as carregam de 
mercadarías, leyxando os mantimentos que Vossa Alteza manda dar em abas¬ 
tança , e estes que levam come os ho capitam e os que comem a sua messa, 
e seus escravos e porcos, e gemte baxa, assy como marynheiros e homens 
d armas, e grometes, morrem a farne ; e d esto serey eu amte Deus e amte 
lio mundo testemunha, que 0 vy, nam em huüa naao, mas em muitas. Nam 
me quero mais soltar, porque fico na Jndia; soomente peco a Vossa Alteza 
que mandando outro recado ao Preste, eu nam fique, que nam leyxarey ho 
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enbayxador atee outro recado riam vir. De Cochym íx dias de Janeiro de 
b c e xbiij (518) anos. Orador e servjdor Frramçisco Allvarez. 

Sobmcripto: A el Rey noso Senhor. 


X 

Administration or Ruling which Diogo Lopes de Siqueira, 
Governor of índia and Councillor oftke King , gave to D . Rodrigo 
de Lima to govern himself while in the Embassy on its way to 
Prester John. 

Corpo Chron, part i, a , Maço 26, N.° 16 
Integra 

Esta he a maneira que vos, Dom Rodrigo, tereis nesta yda em que hys. 
Primeiramente, vos encomendo que nossas cyrymonias façaes sempre, e goar- 
dando aqueles seus custumes como eles goardam, porque no all avera grande 
deferença. E nam desputarês com eles nem aperfiarês, asy vos, como as ou. 
tras pessoas que comvosquo vam, ssobre nosos custumes he seus, nem sobre 
outra coussa; mas toda paaz e booa concordia guardarees,’ como homens que 
vam a terra nova, e que lhe ham d oulhar pelo que fazem. 

Item. Direis ao Preste como,'ao tenpo de minha partida de Purtugall, 
El-Rey meu senhor cujdava que esta embaxada era em sua casa, e eu ao 
tenpo que cheguey a Jndea, achey morto 0 embaxador Duarte Galvão, que 
vinha com Mateus, seu enbaxador, e asy Lourenço de Cosmo, he outro que 
aquy mataram em Dalaqua; e, porque EIRey meu senhor me encarregava 
muyto que viese aquy a Maçua receber a reposta.de sua embaxada, posto que 
soubese que tudo era desbaratado pela morte do dito embàxador, eu me cor- 
regy e aparelhey, e trouve ho dito seu enbaxador coraiguo ; e lhe contares 
como perdy Sant Antonio, e que, comtudo, pujs chegar aquy, porque tinha 
novas que estas jlhas tinham guerra com Arquiquo, e nam estavam a ssua 
obediençia, e as despejey da gente que nelas estava, 

Item. Também lhe dirês que El Rey meu senhor, desejando sua amizade 
pelo serviço que se pode ffazer a Noso Senhor, querja que se fezese hüa 
forteleza junto de suas terras, por se milhor poder fazer e sermos d ele ajuda- 
dose providos de mantjmentos, e hirmos d aquy buscar nosos jmiguos, majs 
perto do que ho vimos fazer da Jndea, e, porque aquy nesta terra me pareçe 


majs convenjente que nenhüa, a nam pujs fazer sem lho prjmeiro fazer sa¬ 
ber ; e lhe dirês que nam levaes as cartas d El Rey, porque se perderam em 
Dalaqua, co a morte d aqueles homens; e lhe contares como os reis de Por- 
tugall pasados conquistaram senpre os mouros, e tomaram muytas cidades em 
Afrjqua por força d armas, e asy, de sesenta anos a esta parte, descobrjram 
muytas terras e ylhas, e sobre todos, com majs continoança e desejos, 0 fez 
El Rey meu senhor, depois cie reynar, e tomou muitas cidades em Afrjqua, 
majs do que tomaram seus antepasados; e, alem d iso, lhe dares conta do 
descobrjmento da Jndea edos regnos e cidades que tem conqujstados e 
tomados, desde Çofalla the hos chyns muyto 

Item. Serês avysado e vos trabalhares de saberdes muy particularmente 
a grandeza do djto rey, e seus senhorios, e das riquezas e minas d ouro que 
nos dizem que tem, e de seus tratos, edo poder que tem, epor hpndes es¬ 
tendem seus senhorios, e dos reix a de sogeytos, e quantos ssam, e do que 
pode cada hum, e quantos sam christãos e quantos mouros, e das rendas que 
tem, e em que coussas, e quanto valem por anno. 

Item. Da maneira da justiça, como se menystra, e per quem. 

E se tem guerra e com quem, se com 0 soldam, e se com outrem ; e se 
com 0 soldam estaa em guerra ou em paaz; e se em algüa maneira reconheçe 
o soldam ;■ e quanto ha da sua terra ao Cayro, e que caminho fazem. 

E do patryarqua que diz que tem, e do poder que ussaa no sprituall, e 
do acatamento que lhe fazem, e das cerjmonias daa ffee, que fazem. 

E os modos dos bautismos, confysões, jejuns, coresmas, ofiçeos d eles, 
■festas principaes, particularmente d outras cerimoneas que tem e guardam. 

E se ha ahy arçebispos e bispos, e quantos ssam, e se em todo obedeçem 
ao patrjarqua, e que rendas tem. 

Item. A maneira que se tem no provjmento nos arcebispados e bispados, 
e as provisões como pasam; se ho rey entende nyso, ou soomente ho patrjar¬ 
qua per si soo. 

Item. Das jgrejas e moesteiros, como ssam servidos; e da crerezia, se 
ho rey tem sobre ella algua jurdiçam, ou somente ho patrjarqua. 

Item. Se ha hi moesteiros, e de que hordem ; se ha hy algus da gran¬ 
deza que nos qua dizem, e numero dos relegiosos. 

E, asy todo 0 camjnho que fezerdes, desde que d aquy partjrdes tee em 
booa ora tornar, spreverês, poendo os nomes das cjdades e villas e jgrejas 
que em cada hum (stc) haa, e os mantimentos que em cada hum (síc) haa 
asy frujtas, como quaesquer outros, e a gente d eles (sic) quejanda he, e pe • 

quem ssam governados. . 

Item. Saberês do Preste, se vier a caso, a jente que quererá daraW 
Rey meu senhor, per ajuda da conqujsta do Cayro, e asy os mantimentos; e 
vos enformares cia terra per que podem vir, se se (síc) hos hy haa; e, nam 
yjndo a quaso falar nyso, nam lb 0 falarês. 
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Item, Todas estas coussas muy particularmente ssaberês, e nos enforma* 
rês, e d outras coussas muitas qus vos aquy natn aponto, porque ho ey por 
escusado, 

Item, A rainha Ylena dares conta de todas estas cousas, e da carta que 
lhe El Rey mandava, e como em todas ssusas cousas se remetia a ella, por 
saber por Mateus, seu enbaxador, o desejo que tem do acrecentamento da ffe 
de Jesu Christo, e como por yso mandava esta sua armada a saber e desço- 
brjr estfes portos, como agora, louvores a Noso Senhor, ssam descubertos, 

Item. Yso mesmo hirês visytar ho patrjarqua, e dar lh ês minha carta, 
e dir lhe ês as mesmas palavras, e quanto prazer El Rey meu senhor e toda 
a christindade recebeo de suas vertudes, e lhe dizey que ençite el rey e o 
mova a fazer a guerra aos mouros, como temos por enformaçam que sempre 
fez e faaz. 

Item. Se também alguns reis ou grandes senhores esteverem na corte do 
Preste, vysytal os hês da minha parte, e saberês seus nomes, e suas terras 
honde ssam, e pera que parte, e que rendas tem, nam ho preguntando a ellesi 
mas á outras pessoas, de que vos pareçer que ho possaes saber, 

ttem. Vos encomendo e peço que, antre as outras cousas, tenhaes em 
espiçiall cujdado que vos e os que forem em vosa conpanhia vivaes tam ones- 
tamente, que de vos se nam posa tomar nenhum mao enxempro, que bem 
sabès que, pelo que vos virem fazer, avemos todos de ser julgados; asy que 
vos devês trabalhar por vosa vida, e dos que comvosquo vam, ser tam onesta 
he boa, que se tome de vos boo enxenpro. 

Item. Vos trabalhares de saberdes a maneira dos seus bautismos, saber: 
em que ydade se bautizam, e que palavras dizem, e se com aguoa, e se poem 
como noso custume, ou de que maneira. 

Item, Hos cassamentos, dé que maneira os fazem, e com que palavras, 
e, se depojs d hua molher ou homem viuvar, se torna a casar outra vez, e 
se com as molheres se daa casamento, como custutnamss. 

Item, Se herda o filho ou filha a fazenda do pay, ou sobrjnho filho d jr- 
mão ou jrmaâ, e se ho majs velho tudo, como morgado, ou todos jrmaãmente. 

Item. Dirês a el rey que na costa de Zeilla, na terra firme, posto que 
seja carecida d aguoa, se qujser fazer guerra pelo sertão aos mouros, que eu 
lhe tomarey a cjdade, e a entregarey a hua pessoa de sua casa, quall ele 
hordenar; e ysto se lhe nyso fizer servjço, porque El Rey meu senhor ha de 
folgar com todo servjço que lhe fizer, 

Item. Terês aviso, asy no caminho, como 11 a na corte, que a jente que 
comvosquo vay durma de noyte em hüa casa, e nam anda fazendo algüa tra~ 
vesura nem dano a ninguém, pojs his em terra alhea, 


Item. Vos levarês quatro panos d armar, e hüa espada com hos cabos 
forrados d ouro e punho e conteira d ouro, e hum punhall goarnecjdo d ouro, 
e huas couraças he escarçelas postas em veludo cremesym, he hum capa¬ 



cete; as quaes cousas vam entreges a Jam Gonçalves feitor, Apresentai as 
hês da minha parte a el rey Preste João, e lhe dirês que yso lhe mando 
como seu servidor, e que ho que lhe El Rey meu senhor mandava hira pera 
o ano. 

Item. Enformar vos eis das merquadorias da terra, e asy das da Jndea 
como de Portugall, do que 11 a valem, e as que valem majs, e que cantjdade 
d elas se poderá gastar, e de todas estas cousas fara voso esprivam lyvro. 

E, alem das cousas que vam neste regimento, mandarês esprever todalas 
cousas mostruosas e d antigujdade que virdes, e também ssaberês hos nomes 
dos senhores e suas dinidades, e se sam sogeitos ao Preste, e se asam todos 
christãos ou se ha alguns mouros ou judeos antr eles, e como ssam tratados, e 
se vivem todos juntos, e o modo dos seus tragos, e se comem carne sempre 
ou pesquado, e o que fazem na coresma, 

Item. Trabalhar vos ês de saber do rio Nillo, honde naçe, e se saem d 
ele alguns braços, ou se vem todo jumto; e asy d alguus rios outros, e se ho 
cabo de Boa Esperança, se he em seu senhorio, on se tem notiçia de nossa 
navegaçam por outra parte, senam por esta. 

Item. Se ouver llaa algum alicorne, trabalhar vos eis por ho aver pera 
El Rey meu senhor, todo quanto poderdes, e nam consyntaes que nenhüa 
outra pessoa o aja, senam todo pera El Rey. 

Item. Vosadespeza, asy dinheiro, como mercadorias, que levaes, vay 
entregue o Joam Gonçalves, feitor, da quall fara despeza per vosos mandados 
e asento do sprivam. 

Item. Se vos nam despacharem a tenpo que possaes vir aquy per todo 
Março que, prazendo a Deus, sera minha vinda aquy, mandareis qua o voso 
fetor e sprivam, que venham dar conta do que lia ; passaes; e as pesssoas que 
comvosquo ficarem, por vosa licença, m escrevereis pera averem seus horde- 
nados o majs tempo do que lhe vay limjtado em seus alvaras. 

Item. Toda provisamque poderdes fazer em voso gasto, vos encomendo; 
que milhor sera que vos sobeje dinheiro, que verdes vos em neçesydade em 
terra alhea. 

E, se, per ventura, per o Preste ou per outro qualquer senhor, vos for 
feita algüa merçe, pera vosos mantimentos, sera entregue ao dito feitor, e 
carregada em recepta ssobr elle pelo sprivam. 

E assy qualquer outro serviço que se fizer pera El Rey meu senhor ou 
merçe pera mim, também sera entregue ao dito feitor, e carregada sobr elle 
em recepta, e pasaram do que for hum conhecimento, que vos trareis em 
vosa mão, pera m o entregardes. 

Item. Se se 11 a o enbaxador do Preste agravar de nam ser qua tam hem 
tratado e favoreçjdo, como convinha a enbaxador de tam gram senhor, di r 
lh eis que foy por algüas duvjdas e cizanyas que hyouve, queho diabo 
semeou ; porem que tudo se emendara, prazendo a Noso Senhor. 

9 
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Item. Per este me praz vos dar poder e jurdjçam ssobre todo os que 
-vam nesta embaxada comvosquo, pera os castjgardes, segundo suas culpas 
merecerem, mandando fazer dos erros que cometerem, auto pelo sprívam; e 
ysto nam sendo morte naturall, nem cortamento de membros; e per este, 
mando a todos os que vam comvosquo, que em todo vos obedeçam e goardem 
vosos mandados, como se per mim lhe fosem mandados, sob as penas que 
lhe poserdes, das quaes o sprívam de voso carrego fara auto e asento. 

Item. Este regimento levara o sprívam, e vos dara o trelado, pera o vos 
senpre verdes e oulhardes muy amiúde, e fazerdes o que vos nele encomendo, 
com aquella deligençia que eu creo que vos fares. Feito no porto de Maçua, 
a xxb (25) d Abrill de 1520. 

(Sobmcripto-,) A El Rey meu Senhor, 


SOME APPRECIATIONS 


OF THE author’s book : 



I 
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Sociedade Portuguesa de Antropologia 
e Etnologia 

Na Faculdade de Ciências 
Pôrto, Portugal 

25 de Março 1938 

Ex. m ° Sr, Diogo José Pereira Andrade 

Devo ser grato a V, Ex. a pela oferta e dedicatória, com que me honra, 
da sua excelente obra “ Historical Studies ofthe Rosary a qual tive o 
aprazimento de ler e pela qual felecito muito sinceramente V. Ex.\ Reservo- 
me a satisfação de lhe fazer justa referência na secção bibliográfica desse 
trabalho desta Sociedade, a qual bem interessa o assunto, tratado por 
Y, Ex.‘ com tanta originalidade e beleza, apoiado com magnifica e rara 
documentação. 

Faço votos para que V, Ex, a gose bastante saúde e' disponha de tempo 
para continuar a enriquecer a literatura indo-portuguesa com os notáveis 
trabalhos que sua alta capacidade produz e todos apreciaremos aqui, com 
verdadeiro interêsse. 

Queira V, Ex.* aceitar os meus melhores cumprimentos e creia-me com 
tôda a consideração e o maior aprêço 

DeV. Ex.* 

M.to at. Adm.or e obg.do 

Bettencourt Ferreira 


Nova-Goa, 6 de Janeiro, 1938 

Ex, mú Sr. Andrade 

Escrevo a V, Ex.» ainda convalescente de uma grave doença que me 

acometeu há mais de 2 meses. 

Tive 0 prazer de receber 0 seu livro “ Historical Studies of the Rosary . 
Hánasm oferta uma parte seutimental que muito me comoveu. E’ a 
recordação de seu Pai que muitas veres me honrou com os seus trabalhos 





literários. Vejo que o filho se não esquece do velho amigo do seu Pai nesta 
quadra de isolamento e de esquecimento do passado. Muito e muito 
obrigado. 

Agradeço-lhe também a lembrança pelo seu valor. Pensei sempre que 
o Rosário era instituiçãp católicamas vejo agora que é universal. Foi para 
mim verdadeiramente um prazer a leitura dessas deliciosas páginas onde tan¬ 
tos conhecimentos históricos se amontoara com lordem e método numa bek 
e lúcida exposição. 

Renovando os meus agradecimentos aperto-lhe cordealmente a mão com 
amisade e saudade e desejo-lhe os melhores triunfos na sua carreira. 

De V. Ex.* 
a,to e obg.do 

Francisco Antonio Wolfango da Silva 


Secretário 

do 

Conselho de Govêrno 

Meu Ex,®° Amigo 

Deixa-me tratá-lo por esta forma, em atenção à velha amisade que me 
ligava a seu Pai, meu colega no fôro e distintíssimo confrade em Arqueo¬ 
logia. 

Agradeço-lhe, penhorado, a oferta dum exemplar do seu belo trabalho 
" Historical Studies of the Rosary. 1 ’ Tinha eu acompanhado êsse estudo no 
Anglo-Lusitano. Mas só agora, com a nova forma que se lhe deu, é que me 
convenço de que essa investigação, acêrca dos Rosários hindu, budista, 
maometano e cristão, vem projectar uma nova luz sôbre as teses de 
Emerson, Rev, Mitchell, Carpenter e outros orientalistas. Felicito-o porisso, 
calorosamente, com sinceros votos por que continue nésse trilho ingrato 
mas honroso, 

Com os protestos de tôda a minha consideração, subscrevo-me 

De V. Ex.» 

Pangim, 14 - 1-38 M> at. # e Venerador 


Jerónima Quadros 


- 71 - 


D« " Jornal da índia ” N? 15S7 
10 de Janeiro , 19$ 


Diogo José Pereira Andrade 

Dos 11 Trabalhos da Sociedade Portuguesa de Antropologia e Etnologia de 
Pôrto (Portugal) Vol. VIII-Fasc III-IV-I 0 " transcrevemos com a de¬ 
vida vénia, a apreciação do trabalho histórico do distinto escritor, Sr. Diogo 
José Pereira Andrade, que segue, da pena do eminente antropologista e etno- 
logista e professor da Universidade do Pôrto (Portugal), sr. Dr. J. Bethen- 
court Ferreira:— 

Diogo José P. Andrade-Historical Studies of the Rosary in Hiniuism, 
Budhism , Mahomedanism and Christianity—Tip Rangel , Bastord , índia Portu * 
guesa, 1937. 

A importância ea supremacia da oração são inculcadas pelo autor, 
a partir da referência de Ali-Khan, em uma síntese profunda, que põe em 
evidência a generalidade d’este modo de concitar a divina força, a favor dos 
actos e das intenções dos crentes. De mui variadas maneiras se exprime 
entre êstes, de tôdas as religiões e nacionalidades, esta devoção que se chama 
—prece—se cada religião tema sua própria, especial há qualquer coisa de 
comum nas religiões, que levam aqueles que as professam, e tantos são os 
humanos que rezam, a práticas semelhantes, que se impõem do mesmo 
modo, pela sinceridade da crença. 

Num trabalho muito bem escrito e documentado, 0 autor revela-nos os 
mais interessantes pormenores acêrca da origem, das formas, do uso e dos 

materiais de que pacientemente são confeccionados êsses utensüm da oraçSo, 
em diversos países e empregados no ritual de tão diversas gentes. Os 
rosários de uso comum para os que rezam em tantas línguas do mundo, ofe¬ 
recem aos cientistas, aosetnógrafos e folcloristas objectos muito curiosos e 
interessantes alguns executados com verdadeira arte, dos materiais mima- 
rinívSTQ™ a natureza fornece e os beneditinos detodoo orbe com deh- 
cadeza inexcedível, aproveitam dando, pela forma e contextura destas cadeia 
oratórias materializações de difícil descrição do pensamento religioso quer 
trate do islamismo ou da crença búdica ou da religião cnsta. A tôdas 
SíSS rt* «ei piedosos o delicados instrumentos 

, TfTurece osnuaisosr Diogo de Andrade descreve com exacti- 
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de valor etnográfico muito grande, interessante também à história dos cultos 
e dos ritos e à psicologia religiosa; revela nesta obra excelentes qualidades 
de investigador, entre as quais sobresai a probidade científica e literária, 
vasta cultura e a arte com que maneja o estilo, em lingua estranha, conse¬ 
guindo tornar grata a leitura desta instrutiva monografia. 


J. Bethencourt Ferreira 

Professor da Universidade Pôrfco (Portugal) 


Seminário de Rachol 
14 de Jan, 1938. 

Ex,mo Senhor Diogo José P. de Andrade, 
e Meu ilustre Amigo. 

Dignou-se V. Exia, oferecer-me um exemplar do seu livro ‘'Historical 
Studies of the Rosary", acompanhando a sua gentil.e cativante oferta de 
palavras muito amáveis. Os meus sinceros e rendidos agradecimentos. 

O livro de V.* Exia denota muita erudição, além duma exposição clara, 
brilhante e metódica, tudo indicando que V. Exia continua as gloriosas tra¬ 
dições do talento e cultura do seu ilustre Pai. Os meus votos porque 
V. Exia. viva largos e dilatados anos para continuar as honrosas tradições. 

Creia-me, com muita simpatia e estima, 

Sincero admirador, 

Pe> Fekciano C Coelho 
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Domingos Roque de Sousa 
lente substituto da 
Escola Médica 
de 

Nova-Gôa 

Meu Ex.no Colega 

Acabo de receber 0 seu interessantíssimo folheto que vou logo devorar. 
Agradeço a sua atenção. 

Num rápido relance eu vejo que 0 seu trabalho é excelente e de valor. 
Eu 0 felecito por esta produção e os meus melhores votos para que mais 

trabalhos produza para honra nossa. , 

Ainda haverá uns dois ou três dias (tinha ouvido as melhores referências 

a um amigo ao seu trabalho e vejo que eram bem merecidas. _ 

Os meus entusiásticos cumprimentos e mais uma vez muito e muito 
agradecido. 

M.to At. 0 V.fo C.do 

Domingos Roque de Souza 

N. Gôa 10-1-38. 


Raia, 14 de Fevereiro, 1938 

Ex, m ° Sr. Diogo José Pereira Andrade 

Venho por esta cumprimentar V.Ex.* e agradecer-lhe a amável oferta 
do seu livro “Historical Studies of the Rosary ia Hinduism, Budhism, 
Mahomedanism, and Christianitymais um trabalho, que vem demonstra 
as suas qualidades de estudioso e investigador paciente. 

N Senhor se digue conceder a V.Ex,* longa vidae muita sadde para 
se entregar a novos trabalhos desta natureta e continuar as tradições do seu 
ilustre e sempre lembrado Pai. 

Com protestos de muita estima, subscrevo-me, 

De V. Ex. 11 

C, m.to at.° e grato 

Pe. Niceno de Figueiredo 

10 
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Bibliogeafia 

O sr. Diogo José Pereira Andrade depois de enriquecer a nossa biblio¬ 
grafia com várias produções de valor, acaba agora de publicar o " Historical 

Studies of the Rosary , 

É interessante o estudo que vem revelar no autor excepcionais quali¬ 
dades de inteligência e de amor ao estudo dos assuntos de arqueologia. 

Um católico goês jamais era capaz de admitir que houvesse outro 
rosário que nào íôsse o instituido por S, Domingos. 

O sr. P. Andrade para nos mostrar o passado histórico do rosário penetra 
as doutrinas e práticas do hinduismo; desentranha o do budismo, descobre 
o no islamismo, para o sublimar no Cristianismo. 

Erudição e acêrto. Leveza da frase e colorido da verdade. O esfôrço 
notável dêste jovem escritor transparece de cada uma das páginas do seu 
belo livro que se torna ainda acessível aos que ignoram a língua inglesa, pois 
o livro é cuidadosa e profusamente ilustrado, 

O autor dêste livro vem reatar assim as nobres tradições que o seu 
ilustre e saudoso pai Filoteio Pereira de Andrade deixou como publicista e 
arqueólogo de valor, 

Jornal da índia 

N. 9 1334—15 de Fevereiro de 1938 


Um trabalho importante 

Ao sr. Diogo José Pereira Andrade, agradecemos a oferta dum exemplar 
do seu importante trabalho *' Historical Studies of the Rosary ’’ in Hinduism, 
Budhism, Mahomedanism and Christianity, 

“Os estudos históricos do Rosário no Hinduismo, Budismo, Mahometismo 
e Cristianismo" do sr. Pereira Andrade recomendam-se pela copiosa soma de 
utilíssimas informações históricas que aturada e escrupulosamente colheu de 
várias fontes fidedignas da História Universal, sôbre 0 Rosário, desde a sua 
fase embrionária até a presente fase por que êle passou nas quatro princi‘* 
pais religiões em que a raça humana se divide, 



O Historical Studies contém igualmente uma série de ilustrações, que 
elucidam 0 espírito do leitor, com grande facilidade, sôbre a matéria do livro 
do sr. Pereira Andrade, que porisso, se torna merecedor dos mais rasgados 
elogios nossos. 

0 Bhmi 

10 de Fevereiro de 1938 


Bibliografia 

Na nossa estante entrou há dias mais um livro do sr. Diogo José Pereira 
Andrade, escrito em inglês e intitulado ‘‘ Historical Studies of the Rosary'• 
Versa largamente sôbre a origem do Rosário que em tôdas as religiões 

tem 0 seu culto, mas no cristianismo, como bem frisou 0 autor, atingiu pro¬ 
porções mais grandiosas despertadas pela fé. 

Trabalho brilhante, denunciando erudição e paciente laboriosidade em 
percorrer os arquivos, desentranhando da poeira do esquecimento elementos 
para 0 confeccionamento d’um livro útil. 

O sr. Diogo José Andrade, é filho do saudoso lescritor público e arqueó¬ 
logo, Filoteio Pereira de Andrade. O livro que acaba de ter a publicidade 
vem confirmar 0 velho ditado: filho de peixe sabe nadar. 

A índia Portuguesa 

N? 3408-2^2-38, 



Comité International des Sciences Historiques 


Paris, le 4 juin 1938. 

Cher Monsieur, 

J’ai en grand plaisir à recevoir votre interessante étude sur 1’bistoire du 
xosaire dans 1’hindouisrtie, le boudhisrae, le mahometisme et le christianisme. 
Et je me ferai un plaisir de Pindiquer dans notre Bulletin à propos de notre 
Commission ponr 1 ’histoire de 1’Extrôme Orient. 

Je vous remercie egalement de votre aimable dédicare. 

A’ la dernière réunion de notre Bureauqui a eu üeu, il y a quelques jours 
à Bruxelles, j’ai été heureux d’entendre dire à notre président, le professeur 
Temperleyde Cambridge queles Indes Portugaises feraient bientôt partie 
de notre Comité. Je le sauhaite bien vivement, car les Indes Portugaises sont 
elles aussi une terre d'histoire. 

Avec mes remerciments, je vous prie d’agréer 1 ’assurance de tous mes 
meillèurs sentiments, en attendant le plaisir de vous peut être à l’un de nos 
congrès. 

Michel Lhéritier 


Amancio Gracias 

agradecendo, penhorado, 0 exetnplar com que 0 brindou do seu interes¬ 
santíssimo livro “Historical Studies of the Rosary ", felicita V. Ex,» por tão 
brilhante manifestação do seu talento e espírito investigador, Leu êsse tra¬ 
balho com 0 mais vivo agrado v ficando-lhe a impressão de ter sido elaborado 
com consciência e grande erudição, 

Nova-Goa, io-i -938 


Padre Seráfico Mesquita 

Agradece, cativadíssimo, a gentileza, da oferta dum exemplar do valioso 
opúsculo com que acaba de enriquecer a Literatura Goesa, e felicitando-o, 
entusiásticamente por êsse trabalho que revela muita erudição e invulgar 
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espírito de investigação, formulo os melhores votos por que seja ainda mais 
feliz nas suas produçSes futuras. 

Seminário de Rachol 

12 de Jan. 1938 


Ao Ex, mo S; Diogo J. P, Andrade, erudito e brilhante escritor. 

Caetano F. X. Gracias 

Muito cativado agradece a oferta do seu belo livro que 0 seu admirador, 
coloca na sua modesta livraria como preciosidade dos estudos histórico- 
arqueológicos da índia ou bem daAsiae Europa que um ilustre goês, filho 
dum Pai que brilhou na literatura nacional especialmente da índia, outorgou 
ao país com êsse livro que íeu com imenso prazer 0 padrão vivo da sua formo, 
sa inteligência para continuar as honrosas tradições da suaFam. B e sobretudo 
daquele seu Progenitor. 

Loutulim, 7-1-38 


Theodoro de Miranda 
Notário em Salcete e Advogado 

Ex, m0 Sr, 

Há auási 5 meses que V. Ex.“ teve a gentileza de me oferecer e enviar 0 
valioso livro ilustrado da autoria de V. Exd e desde então pretendi acusar a 
recepção do mesuro, como era o meu indeclinável dever e manifestar a V. 

Ex 1 os meus agradecimentos. . 

' Infelizmente, porém, não pude cumpri-lo, mau grado meu à vista dos a- 
duques consequentes de grave doença que padeci, ha mais de 2 anos, e que 
me pusera às portas de morte, de que Deus me livrou esta ves pela 




- 78 - 


nita bondade e misericórdia. 

O meu inglês do antigo liceu está rançoso por demais pelo que pouco 
posso apreciar o <( Historical Studies of the Rosary ’ ’, para nada precisa V. Ex, ft 
da minha apreciação, pois os estudos e trabalhos literários de V. Ex, pare¬ 
cem ser dum estudioso novo, mas cheio de valor. V, Ex.* conhece ser digno 
herdeiro do nome do saudoso escritor Filoteio Pereira de Andrade e ainda 
mais nobilitou as tradições do ilustre nome que usa da previlegiada família a 
que pertence, publicando os seus valiosos trabalhos numa língua quási uni¬ 
versal. 

Depois das apreciações do Examiner do Pe. Hull, do Dr, Loyola Furta¬ 
do, de saudosa memória, de Amâncio Gradas e da Imprensa, falta-me autori¬ 
dade para acrescentar qualquer cousa. 

Só peço me releve a involuntária demora, e que mande a quem tem a 
subida honra de ser 


Margão, 16-VIII-1938. 


De V, Ex,' 

Muito, atento adm. or e v. or s.° 


F. X. Theodoro de Miranda 


Bergstrade 147 
Germany 
3 - 7-38 

Dear Sir, 

Ibegto tbankyou foryour kind gift, your “ Historical Studies of the 
Rosary’’. I have perused it with great interest and admiration for the vast 
amount of learníng you are displaying in different fields of religious history 
so far of each other. Being myself mainly concerned with Hinduism I derived 
much benefitfrom thechapter dealing with the rosary in Hindu tradition. 
so full of valuable and important detail one might only acquire in along inti" 
mate acquaintance with thingsin índia proper. The chapter on Mahãyãna 
and the others too have taught me of course many things I was glad to learn 
from you, The ample provision of ilustrations deserves special attentión, 
Believe me, Ex.mo Sr. 

Yours Sincerely 
H‘ Zimmer 

Professor of Sanakrit in the University of Heidelberg. 
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Dear Senhor, 


Darjeeling, P. 0 . 

Bengal, 4 Fev. 1938 


I have received with thanks your learned work " Historical Studies of 
the Rosary’’. It opensa very interesting lineof inquiry and is aserious 
contribution to the study of comparative religion and myth. I have now 
left Patna College and my address is as above. 


Yours sincerely 

Sir Jadmath Sarkar , 

Kt.,C. I. E,D.Litt. 


SURENDRA NATH SEN 

M. A.,B.Litt,Ph. D. 

Asutosh Professor of Indian History, 

Fellow Calcutta University, 

Hony. Adviser on Records 
Gov, of Bengal 

6-3 Ekdalia Road 
Ballygunge 
Calcutta, 1-4.1938 

Dear Sir, 

Very many thanks for your excellent monograph on the ' Rosary . 
It will prove of great interest to all students of cultural history. Your 
industry of learning, Iam sure, will be applied to other studies equally 
fruitful. 


Yours truly 
Surendra Nath Sen 
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4oo Shivala, Benares 
29-4-38 

p, N. Roy, M.A., D.Litt. (Rome) 

Lecturer in Italian 
University of Calcutta 

Dear Mr, Andrade, 

Please accept my cordial thanto for your kind gfft of theHistorical 
Studies of tbe Rosary I have read it with modi mterest and I am sur 
prisedattheamount oflearning andlaboor 

tte volume. I believe your book will be a «lcome addita to tbe libranes 
of all Orientalists, 

Thanking you again for your gift. 

Yours truly yours 
JP. N. Roy 


paculty of Arts 
Lucknow University 

To 

Diogo José Pereira Andrade Esq., 

Dear Sir, 

Having been out of state for some time, 1 could not so far acknowledge 
the receipt of the copy of “Historical Studies of the Rosary'' that youso 
kindly sent to me. Ithankyou most cordially for the kind thought that 
prompted you to send the book to an utter stranger like me. 

Permit me to say that I have found it a most interesting and scholarly 
work containing a mass of material that is not generally known. You have 
thrown aflood of new light on the obscure history of the Rosary, of the Ro* 
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and I am sure your researches will be appreciated by all criticai students 
of cultural and religious history, 

Thanking you again, 

I remain, 

Yours faithfully 

Nandalal Chatterji 

M. A., D, litt, Ph. D, 
Professor of Iodian Hísfcêry 
University of Lucknow 


Dr. Bool Chand, Ph. D. (Lond.), M. A, 

Professor of History and Political Science 

Hindu College, Delhi 
September 5,1938, 

Dear Mr. Andrade, 

By now I have had the good luck of going through your excellent 
study of the history and significance of the rosary in four of the world’s 
most important and popular religions—Hinduism, Budhism, Islam, and 
Christianity. It is obvious that you have taken great pains to construct 
this systeraatic narrative about a subject upon which, so far as I am aware, 
the available information and material is extremely meagre and uncollected. 
Althoughyou rigbtly claim that the raain importance of your work lies in 
the interest that it must arouse for a more detailed study of the subject, 
yet I have no doubt that for a long time yours would be the only standard 
and authoritative work on this admittedly difficult subject, 

I remain, 

Yours sincerely 

Bool Chand 

ii 
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Hilkarini City College 
Jubbulpore, C. P, 

2 nd. Sept. 1938 

Dear Mr. Pereira Andrade, 

I acknowledge with thanks tbe receipt of your very interesting ( ' His. 
torical Studies of the Rosary Iamsorry I amrather late inacknoW" 
ledgíng it. 

Yours is really a novel work of its kind and evinces onyour part a very 
patient and assiduous research. I very much appreciate such coraparative 
studies and I would advise you toattempt further contributions on other 
common religious practices araongst the followers of different faiths. Such 
studies reveal the unity of the faith even when they are viewed externally. 

With kind regards, 

Yours sincerely 

Sheo Narayan Lai Srivastava •, M. A. 

Professor of Philosophy 


Dear Sir, 


Naggar 

Kulu, Punjab, Br, índia 
lO-Aug-1938 


I was delighted to receive your most interesting " Historical Study of 
the Rosary ", Such kind of research, which unifies many nations and their 
religious beliefs is always very valuable. No doubt many scholars in their 
turn will at some time use yourbook and wili render you their thanks in 
thought, 

May I reciprocate by sending you a stnall monograph of ray paintings 
and a coloured reproduction of " Pearls of Searching ’’ showing a lama 
giving to a boy a rosary. May this painting connected with the concept of 
rosary as well as '‘The Sacred Fiame ’* be a response to your studies, 

With best wishes, 


Sincerely 

Prol Nicholas Rorich 
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13, Aswini Dutt Road 
xoth July, 1933 

Dear Sir, 

Please accept my sincerest thanks for the learned and interesting book 
which you have been good enough to sendme. Ihave read portionsof it 
with great interest and enthusiasra. Your book opens up a line of research. 
which has remained up till now comparatively unexplored, 

Allow me to mention a fact regarding the rosary that I happened to 
notice in Burma during my visit to that country in 1936. Mr. B. Gangooly, 
a well-known advocate of Maymyo and an authority on Burmese culture 
drew my attention to it. Burma Budhists are often found to use rosaries made 
of polished cane, As a matter of fact cane rosaries are more popular than 
rosaries of other make. I mention this fact in the hope that it may interest 
you. 

Yours truly 

Nirmal Chandra Rhattacharyya, m, a., b.l. 

Professor, Scottisli Ohurch College and 
Lecturer, Calcutta Uaiveraity 


Hyderabad—Deccan 

June 4,1938. 


Dear Sir, 

It was really a pleasant snrprise to receive your book by tHsmomns 
nost In fact I found it so interesting tbat thelaat several bonis I av 
? , y ^ ;t He tbeme is one which should attract every species o 

been>taM^ hmírsW1 uplbe fctratrons 

MffÃ-íàstSWKSÍ 

harbinger of greater things to come. 
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Once again thanking you for so kindly sending a copy of the publication, 
and with bestwishes for the future. 

Yours sincerely 

S- Kesawa Iyenger 

Professor of Economics in the 
H, H, the Nia»m's Oollege, 
Hyderabad. 


75, Jatindas Road 
Kalighat, Calcutta. 
io. to July, 1938 

Dear Sir, 

I ara rauch obliged for your kindness in sending me a copy of your 
▼aluable book ‘‘ Historical Studies of the Rosary • I am looking forwará 
to read it with interest and profit. 

Thanking you for your valuable present. 


I remam 
Yours sincerely 

Mahendranath Sircar, M. A,, Ph, d, 

Professor of PhiloBOphy 
Presidenoy Collego—(Jaloutta. 


Belgaum 

18-7-1937 


Dear Sir, 


Your book addressed to Madura reached me only a few days back. I 
ara now here in the Lingaraj College as professor of History and Economics 
and I ara so near Goa that I may go to yoúr place one of these days. 








Please permit me to thank you for having so kindly sent me a copy of 
your beautiful book. I finished reading the book only yesterday. The book 
is a monument to your industry and intelligence. You have laid us all 
under a deep debt of gratitude and obligation. Though myself a keen 
student of Indian History and sociology, I cannot but admit that several 
observations of yours were new to me. I wish you keep up to this work and 
bring out a larger volume. 

Wishing you a happy literary career 

Truly yours 

K- S. Srikantan, M, A. 

Professor of History and Eoonomios 


26 May 193S 

Pondichery 
Dear Sir, 

I received your book, 

Ithankyoaheartily. I congratalat» yoo sincerely (or 
»nd its good result. How often I M put this question : 
with a Und Rosary, rrhat are they saying ? "-Here ve have your atrswer 


Sincerely Yours 

Mtr -H S . Cola» 

Arehbiíhop of Pondichery. 





- 86 - 

Hanfifche Univerfitat 
Scminctr fiit 

Kultunmd Defchichti Indiens 

Hamburg 13, dín isth Nov. 1938 

Dear Mr. Andrade, 

With my very best thanks I have to acknowledge tbe receipt of your 
book " Historical Studies of the Rosary '* you kindly sent me, The boat in 
which you have attempted to cross the ocean of religious customs you have 
succeeded to get full of facts from which many a student of religions can 
learn a good deal and like myself wíll feel much indebted to your collections, 
Thanking you once more, 

I ara, 

dear Mr. Andra.de 
Yours sincerely 

W. Schubring 

Professor of the Universxty of Hamburg 
Germnny, 


Comcils of Post-Graduate Teaching in Aris and Scienct 
Asutosh BüiUing 
Calcutta—March 15,1938 

Dear Mr, Andrade 

Many thanks for your kind present of a copy of the “ Historical Studies 
of the Rosary ” which reached meday before yesterday, Ihave readit 
with considerable interest and am glad to find that you have collected a 
good deal of valuable information, I congratulate you on your achievement 
Thanking you once again for your kind present. With best regards. 

Yours sincerely 

Dines Chandra Sircar, M, A., ph, d. 

leoturar in Anoient Indian Hiatory 
University of Oalcufcfcíi 
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Bishop’s House 
Bangalore 
7 June 1938 

Dear Mr. Pereira Andrade 

The preface of your "Historical Studies” gives us a glimpse of the 
imraense labour which must have been yours in compiling these learned notes 
on Rosaries, Scholars, 1 am sure, will appreciate at its full value the work. 
which you ofierthem. Letme, as a Bishop, express the _ further wish that 
it may prove instrumental in attracting souls to Christianity. 

With many thanks for your kind thought of sending these studies to me, 
with so delicate a word of dedication, 


I remain, 

Dear Mr. D. G. Pereira Andrade 
Yours devotedly in Christ 

Mgr, M. Despatwes 

Bishop of Mysore 


The University 
Faculty of Arts 
English Department 
July 25^ 38 

Dear Mr. Andrade 

Many thanks to you for your book. “ Historical Studies of the Rosary. 

I received it tot about a week ago when I.carne back to the University aíter 
tbe summer vacation. Thongh I donotbavetbe pleasure of acquamtanco 
witb yonl am sare I appreciate yonr gift very bighly. I have craly had 
time to glance tbrongb.it tarriedly bnt I bope to read it thorooghly asit 

seems to me to be a valuable work in its own kind. _ 

As I do not know any Portuguese I can only surmise from a criticai 
review towards the end of your book, that you are a writer on English lite- 






rature as well. I wonder if I have to thank 'my 'article on " Poetry and Reli- 
gion ’’ in the " Prabuddha Bharata" for thus bringing us together. 

With kind regards, 

I am 

Yours sincerely 
Dayamoy Mitra , M, A. 

Leoturer ia the Department of Bnglish 
Lueknow University 


B, Gangooly Maymyo 

Advocate (N. S. S) Burma, io October 1938 

Dear Senor Andrade 

I tbank you for yor kind courtesy in presenting me with a copy of your 
book ‘‘ Historical Studies of the Rosary. ” 

í appreciate very much the exhaustive research that you have made ia 
compiling the book and it is bound to command an international and inter- 
communal interest. It is indeed the flrst Work that i have seen on the sub- 
ject. The illustratíons, I must say, are elucidative to thematters discussed 
in the book and will be highly appreciated by your readers specially in the 
foreign countries. 

I may mention that I have spent over 35 years in Burma and in my 
bumble way, have had the opportunity of studying the forms of worship 
obtaining among Burma Budhists. As a result of my experience, I have 
gathired certain information which may be of some interest to you. 

I ara, 

Yours sincerely 

B. Gangooly 


University of Virginia 
U, S. of America, Dec. 20-38 

My dear Mr. Andrade 

1 appreciate greatly your kind thought in sending me your very 
informing and highly interesting work the “ Historical Studies of the 
Rosary 1 '. Please forgive this belated acknowledgement. 

Notbing can be more fascinating, .1 am sure, than to trace human customs 
and manners to the source of their origin ; and nothing I am equally sare will 
reveal more truly the fundamental human unity, and aspiration of mankind. 
1 1 is the cause of the great pattern of variety in unity. For the source which 
illumines all is in Essence One. though Its manifestations seem many. 

Please believe then that I have found your study deeply interesting and 
•hall add it to my own Rosary, the little string of thoughts and memories 
which counted together go to make our life. 

Please accept again, my dear Mr. Andrade my thanks and grateful appre- 
ciation and believe me 

Very sincerely, 

Eliot Clark, a. n. a. 

Luoturer in Art afc the Uni waicy ot Virg-iaia U, S, A 


Anil Kumar Sarkar, M. A. (Gold Medaust) 

Research scholar Patna University 
Fomerly Fellow of the Indian InstiMe ofPhilosophy 

Patna College 

Bankipore P. O—Patna 23.8.38 

Dear Sir, 

Many thanks for presenting me a copy of your valuable book, “ Histo¬ 
rical Studies of the Rosary.'* I have read it witli great interest and 
rapt attention. The use of rosaries of various materiais, kinds and numbers, 
among the jHindus, Jains, Buddhists, Mahomedans, and Christians, as a 
helpful guide of prayer and a culture of a life of abstraction, is really very 
interesting. You have also tried to reveal the Hindu and the Buddhist 
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mind tlirough the study of the rosaries. By quoting Sir Monier Willkm s 
you have truly called them ‘‘ religious ", and again by an apt quotation 
from Bishofi Wordsworth , you have found a great truth in regarding the 
Mahomedans " a people of prayerLastly your consideration of the use 
of rosaries among the Cbristians, has afíorded you an opportunity to express 
the noble truth that the huraan race as a whole, cannot do without such a 
‘‘ mechanical prayer barrei ’’ which helps us to attain a delinite kin.d of 
‘ abstraction ’ which is so necessary for a true culture of our ‘ religious rife,’ 
I shall be really interested to hear from you about the Portuguese off 
and on on any matter of interest. 

With regards 

Yours sincerely, 

Anil Kumar Sarkar 


Catholic Mission 

Trichinopoly, 4-6-38 

My dear Diogo José Pereira Andrade 

■ Please accept my cordial thanlcs for the copy of your interesting publi- 
cation "Histórica! Studies of the Rosary’’ which you so kindly sent me, The 
treatise brings out admirably the great popularity which the devotion to the 
Rosary enjoys in various religions, To us Catholics the Rosary devotion 
appeals in a peculiar way and the encyclicals of the Sovereign Pontiffs to 
mention only the most recent one of Pius X(, are well calculated to stimulate 
the piety of all devout clients of Mary. I trust that your publication will 
encourage all true Catholics in their pratice of daily offering this tribute of 
praise and love to Our Heavenly Mother and will prompt them to keep up 
or take up the habit of saying the Rosary in common in their farnily 
circle, 

With kindest regards 

I remain 

Yours devotedly in X.& 

Mgr. J. P. Leonard, S< J. 

Bisliop of Madura 
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Dear Sir 


Rishop’s House 
Kanrly, 28th June 1938 


A few days ago I received your beautiful Book “ Historical Studies of 
the Rosary. ” I thank you with all my heart for your kindness in sending 
me such an acceptable gift I shall not fail to pray for all your intentions. 

I have practically fmished reading the Book and think that it is very 
well written May our heavenly Mother repay your hard labour in finding 
out so many documents and bacldng so much pains, 

Again, with best of thanks and blessings. 


Yours very sincerely, 

Mgr> Bernardo Regno, 0 . S. B, 

Bishop of Kíindy—Peylon 


Rothamsted Experimental Station 

Harpenden, Herts. 
ijj.th June, 1938 

Senõr D, J. Pereira Andrade 
Cansaulitn 


Dear Sen 3 r Andrade 

I acknowledge with ^jirslgo / spent a year 

mty. '■ T ^ 1S |"“ w W a f no t fortuna te enough to vMt Portuguese 
J^^Sively in country and learned —iug of rts 



background. This will help me to appredate more fully the studies in your 
book 

Yours very truly 
B. A. Seer 

President 

ftoy»l Míiteorolojfioftl Sooiety 
Londcm, 


Some Recent Books 

From Portuguese índia comes an unexpected book. Mr, D, J. Pereira 
Andrade in his “Historical Studies of the Rosary” (Tipografia Rangel, 
Bastorá) describes and printsexamples of the Rosary as used in Hinduism, 
Buddhism, Mahomedanism, and Christianity. He not only deals with that 
accessory to prayer but refers to others, as the praying.wheels and flags of 
the Buddhists, which reduce the act of personal communion with God to the 
last extreme of trivial action. It is sad to realise how absolutely mechanical 
the processes of the rosary and those material aids ,to religion ha ve deterio- 
rated in Asia—which some etnhusiasts hold to be the first and the last 
of spirituality to*day— and it seems indeed to have sometimes fallen to 
a next to fortress meaningless act in religions nearer to our own temples. 
Between Shiva’s necklace or rosary of skulls and the simple beads thar, 
the fin gers of Christian reverence glide over, loom gulfs yet there is a real 
connection between them, for the Christian rosary probably originated in 
índia. M. Pereira Andrade has written so excellent a little book on the 
subject that the many misprints due, one may imagine, to Indian composi- 
tori, appears to accentuate its sincerity. 
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